

    
    
    
  






F.B.I. serie



  Edward Multon


  Melodie des doods


   


   


  Hoofdstuk 1


   


  Het ongeluk!

 


  Een kwartier voor het schaftuur trad de dood binnen in Ritchie’s machinefabriek in Brooklyn. Onzichtbaar en geruisloos schreed de donkere gestalte door de grote hallen - langs gonzende machines en bleef staan bij een reusachtige centrifuge, waarvan de trommel met het hoge geluid van razende snelheid rondsuisde.


  Het was toen dertien minuten voor twaalf !


  Op dat moment passeerde de chef Henderson de centrifuge. Hij keek naar de meters en wisselde enige woorden met een man, die met een werkstuk naar een van de draaibanken liep.


  Henderson was een zwaargebouwde kerel met stug zwart haar een rechte wenkbrauwen. Sinds veertien dagen had hij bij Ritchie de leiding over de machinehal gekregen. Iedere machine, die als volwaardig product de fabriek verliet, was door Jack Henderson getest. Thans draaide de grote centrifuge voor de wasserijen van Harfield in Jersey City proef.


  De stille dood glimlachte geheimzinnig en strekte een ijzige vinger uit naar het mechanisme van de centrifuge. De trommel mat bijna vier meter middellijn en was de grootste, die tot nu toe bij Ritchie werd vervaardigd.


  Chef Henderson luisterde aandachtig en keek nog eens naar de toerenteller. Dan zakte plotseling zijn mond open van schrik!


  Een vreemde toon - als het schrille janken van een overreden hond - steeg eensklaps op tot aan het glazen dak van de machinehal!


  Misschien was Henderson de énige man, voor wie de dood opeens duidelijk zichtbaar werd!


  Met een ongearticuleerde schreeuw om de aanwezigen te waarschuwen vloog hij op de schakelkasten af en greep een van de zwarte handles.


  Op het moment, dat hij de handgreep omhoog drukte, weerklonk een gedonder, alsof duizend snelvuurkanonnen tegelijk werden afgevuurd!


  Een vonkenregen spatte uit de centrifuge. Het deksel knalde eraf en kaatste tegen de glazen koepel, waardoor het onder een regen van glas verdween!


  Mannen renden gillend van angst weg. De trommel van de centrifuge kwam omhoog, alsof een reuzenhand haar uit de bedding lichtte! Krijsend steeg het rondsuizende gevaarte uit de tien centimeters dikke stalen wand op, die met een krakende donderslag uiteenscheurde!


  Op hetzelfde moment vloog de monsterachtige bromtol de hal in! Wie wel eens een speelgoedtol heeft zien wegscheren, kan zich toch nauwelijks een voorstelling maken van het verpletterend geweld, waarmede dit twee ton wegende gevaarte door de machinehal raasde!


  Huilend suisde de reusachtige trommel - rondvliegend met een snelheid van duizenden omwentelingen per minuut op de in doodsangst vluchtende mannen af!


  Een tonnen zware draaibank werd weggestuit als een nietig stuk gereedschap, waarna de trommel van richting veranderde en recht op de uitgang af scheerde!


  Halverwege kaatste het draaiende gevaarte tegen een hefkraan en flitste zijwaarts! Twee menselijke lichamen werden weggeslingerd, alsof ze door een katapult waren weggeschoten.


  Henderson zag ditmaal de malende dood recht op zich af snellen! Hij kon noch links, noch rechts en dook in zijn wanhoop tussen het drijfwerk van een twee meter hoge dynamo door.


  Achter de dynamo viel hij plat op de grond en bereidde zich voor op het einde.


  Zijn tijd bleek evenwel nog niet gekomen!


  De trommel botste tegen de as van de dynamo, die een halve slag werd rondgewenteld. Polsdikke bouten braken af en een stuk metaal haalde de overall van Henderson open zonder hem zelfs te schrammen.


  Met ogen wijd open van ontzetting zag hij de monstertol omhoog dansen en over zich heen vliegen. Hij kwam terecht tegen de betonnen muur - kaatste opnieuw terug en plofte brullend van teleurstelling in het midden van de hal neer.


  Toen werd het stil - benauwend stil! Damp en steengruis hing als een dichte mist in de machinehal.


  Jack Henderson kwam wankelend overeind.


  Dan voegde zich bij het gesuis in zijn oren andere geluiden.


  Het geluid van de fabriekssirene en het hijgende gekerm van de gekwetsten smolten samen tot een angstaanjagende dodensymfonie.


  „God almachtig!” steunde de grote kerel en drukte de handen tegen het gelaat „God almachtig!”.


  Zeven doden en veertig gewonden, waarvan vier zwaar, was de sombere balans van de „ontsporing” van de grote centrifuge bij Ritchie and Company. Op deze kille februaridag werd de fabriek gesloten. Ambulances reden af en aan. Ingenieurs en beambten van de arbeidsinspectie waaronder enkele detectives, verdrongen zich in de hal en namen de ravage in ogenschouw.


  Henderson en een machinist, die boven op de galerij had gestaan, toen het ongeluk gebeurde, waren de enigen, die verhoord konden worden.


  Niemand had iets bemerkt of gehoord, voordat het deksel van de centrifuge sprong en de trommel omhoog rees. Daarna had ieder gelopen voor zijn leven!


  „Het toerental was normaal, sir!” antwoordde Henderson in antwoord op een vraag van een ingenieur van de inspectie.


  Het gelaat van de chef was vertrokken van de doorgestane emoties, doch ofschoon zijn handen beefden en zijn stem onvast klonk, gaf hij duidelijk antwoord op de hem gestelde vragen. „Het was een geluid, dat mij deed schrikken! Een toon, die ik niet kende! Er gaat iets niet goed! was mijn eerste gedachte en ik rende naar het schakelbord om de stroom af te sluiten. We hebben tientallen van deze centrifuges - in iets lichtere uitvoering - proefgedraaid. Het was altijd prima in orde! Doorgaans voeren wij het toerental met dertig procent boven de gebruikssnelheid op, teneinde eventuele trillingen op te sporen. Dat was met deze nog niet gebeurd. De trommel draaide normaal. Eerst na deze eerste proeven zouden we geleidelijk gaan opvoeren.”


  „En hoelang draaide de machine, toen het ongeluk gebeurde?”


  „Nauwelijks tien minuten, sir.”


  „Hoeveel malen controleerde u gedurende deze tijd?”


  „Iedere dertig seconden, sir. De pyrometers bleven onder de temperatuur. Er was geen enkele wrijving of zoiets van die aard aanwezig. Het materiaal was door ingenieur Sharpe met de modernste apparaten onderzocht, terwijl ieder onderdeel vóór de montage afzonderlijk werd getest. Er waren geen fouten, sir!”


  ,.Hoe kan het dan gebeurd zijn?”


  „Dat weet ik niet, sir. Ik sta voor een raadsel!”


  „Er is wrijving opgetreden!” hernam de ingenieur van de inspectie scherp! „Dat had u op de pyrometers moeten aflezen!”


  „De pyrometers waren in orde!” gromde de chef.


  „Alleen door wrijving kan uitzetting van de draaiende delen zijn opgetreden!” vervolgde de ingenieur grimmig. „De trommel is als het ware uit haar lagers gelopen - heeft daardoor de wand geraakt en het deksel weggedrukt! Dat geluid moet u toch wel gehoord hebben!”


  „Inderdaad, sir - ik hoorde iets aanlopen en daarom zette ik de stroom af.”


  De ingenieur van de S.C.I. glimlachte fijntjes. Hij was een magere man met scherpe trekken, een spitse kin en dun haar. In zijn half toegeknepen ogen domineerde het duidelijke bewustzijn van eigen superioriteit. „Dan was er dus een fout in de constructie!”


  Jack Henderson verschoof op zijn stoel. Hij zag de donkere blikken van zijn chefs en het zorgelijke gelaat van mr. Ritchie, de grote baas. „Hel en verdoemenis!” viel hij uit, „jullie moeten verdomme altijd een oorzaak hebben! Ik heb jou toch gezegd, dat de onderdelen stuk voor stuk zijn gecontroleerd! Alles is eraan te pas gekomen! Natuurlijk is er een breuk in het metaal ontstaan! Een centrifuge loopt niet vanzelf uit zijn lagers! Maar de schuld van die breuk ligt nóch bij het werkvolk van hoog tot laag - noch bij de ontwerper, mr. Ritchie zélf! Er is een stuk metaal kapot gesprongen - hoe? dat kan je aan Onze Lieve Heer vragen, als je daarop het antwoord moet hebben! Misschien werd de oorzaak van dit ongeluk miljoenen jaren geleden geboren, toen het metaal nog erts was en in de grond zat! Misschien is er sprake van sabotage en plaatste iemand een dynamietpatroon in de trommel - weet ik veel! Er wérden geen fouten gemaakt bij de constructie! We hebben tientallen centrifuges afgeleverd. Dit was een grotere - jawel! maar dat verandert niets aan de stabiliteit! Alles was zwaarder en meer beveiligd. Over tien jaar maken we wellicht modellen, die drie viermaal zo groot worden als deze en niet voor de kermissen! Naar mijn persoonlijke mening zijn er een of meer kogels in de lagers gebarsten. Ik kan er anders met mijn verstand niet bij.”


  „In nieuwe lagers gebeurt dit vrijwel nooit!” repliceerde de rijksingenieur langzaam, „men mag gerust zeggen - nimmer! Bovendien was deze centrifuge van een as voorzien, waarbij uitlopen beveiligd werd door een alarminrichting. Deze alarminrichting werkte niet! Geef mij dan daarvan een verklaring!”


  Henderson zakte terug in zijn stoel. Zijn blikken gingen als om hulp zoekend naar zijn patroons. Mr. Ritchie boog het hoofd.


  „Niemand kan de juiste verklaring geven,” merkte hij op. „We staan voor een raadsel, sir.”


  „Voor alles valt een oorzaak aan te wijzen!” zei de rijksingenieur hardnekkig. „Hier zijn doden en gewonden te betreuren! Herhaling moet voorkomen worden. Daarom móét de oorzaak worden opgespoord!”


  „Dat ben ik volkomen met u eens sir.”


  „Uw chef sprak over sabotage!” hernam de ingenieur en op zijn kort afgebeten woorden volgde een onheilspellende stilte.


  „Ik ben niet van de centrifuge weggeweest!” zei Henderson hees. „Misschien zal het onderzoek van de overgebleven delen nog andere gezichtspunten opleveren,” zei de ingenieur en stond op. „Tot zolang stel ik het bedrijf aansprakelijk voor de gevolgen van deze ramp en moet ik hoewel zulks mij spijt - de verdere aanmaak van het nieuwe model verbieden.”


  „Ik begrijp dat, sir.” antwoordde mr. Ritchie kalm. „Inmiddels zal ik maatregelen treffen om het leed zoveel als in ons vermogen ligt, te verzachten. Onze fabrieken stellen zich garant voor de uitkeringen aan de nagelaten betrekkingen van de omgekomen arbeiders en alle verdere kosten, welke uit het ongeluk zullen voortvloeien.”


  „Dit standpunt wordt hogelijk gewaardeerd, mr. Ritchie.” Nadat de autoriteiten vertrokken waren, gaf mr. Ritchie een wenk aan zijn naaste medewerker.


  „Stuur straks Henderson even bij me, Wallace,” zei hij tegen de ingenieur van de afdeling montage. „Als jullie klaar zijn hier.”


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  Spokerij of sabotage?

 


  Mr. Ritchie was een man van ongeveer vijftig jaar met grijzende haren, een scherp getekend gebronsd gelaat en heel licht blauwe ogen.


  Toen Henderson binnentrad zat hij achter zijn bureau en rookte een sigaar. Hij was alleen!


  „Take a seat, Henderson,” zei hij vriendelijk. „Ik wil graag eens met je praten.”


  „Zeker, sir.”


  „Een sigaret?”


  „Als ik mag, sir.”


  „Natuurlijk!”


  Vanuit de verte drong het geronk van vrachtauto’s door tot in de rustige directiekamer. Wagens haalden de overblijfselen van de uiteengesprongen centrifuge weg op bevel van de autoriteiten.


  „Ze zullen trachten ons de fout in de schoenen te schuiven, Henderson!” zei mr. Ritchie en keek de chef van de machinehal vorsend aan.


  „Ik wil je trouwens bij deze mijn dank betuigen voor je flinke optreden!” voegde hij eraan toe. „Je had evenals de anderen naar huis kunnen gaan, doch je bent gebleven. Daar ben ik je dankbaar voor, Henderson.”


  „Ik deed alleen mijn plicht, sir. Ik was niet gewond. Ik had veel geluk, sir.”


  ,,Ja, dat had je!”


  Jack Henderson schoof onrustig op zijn stoel heen en weer. Hij begreep niet waar de Grote Baas heen wilde. Mr. Ritchie was weinig op de fabrieken. Hij liet het werk doorgaans aan zijn ingenieurs over.


  Er verscheen een flauwe, ietwat pijnlijke glimlach op het gelaat van mr. Ritchie.


  „Je vraagt je natuurlijk af, waarom ik je hier laat komen,” hernam hij.


  „Inderdaad, sir!”


  Mr. Ritchie knikte.


  „Het is niet om je te berispen, want je deed meer dan menselijkerwijs gedaan kon worden. Je nam het op voor onze fabrieken, omdat je overtuigd was van de foutloze constructie van alles, dat na nauwgezette controle onze werkplaatsen verlaat. Je viel de ambtenaren aan!”


  „Ik kon niet anders, sir! Niemand weet precies hoe het gebeurde. Het is één op de miljoen, dat een centrifuge als deze defect kon raken. Het is een geheim, dat ik zou willen oplossen, maar ik kan geen schuld accepteren voor een door onze mensen gemaakte constructiefout!”


  „Hoe lang ben je bij ons in dienst, Henderson?”


  „Vier jaren, sir.”


  „Ik heb de rapporten gezien,” hernam mr. Ritchie. „Ingenieur Brown vond je beter op je plaats als chef in de machine-afdeling. Je hebt daar goed werk verricht, Henderson.”


  „Dank u, sir. Ik heb me altijd sterk geïnteresseerd voor nieuwe vormen in de techniek.”


  ,,Je hebt niet veel kunnen studeren?”


  „Alleen zelfstudie, sir. Er was thuis geen geld.”


  „Jammer, Henderson. Héél jammer! Je zou het als ingenieur ver gebracht hebben.”


  „Misschien, sir.”


  „Ik weet het zeker, Henderson. Hoe oud ben je thans?”


  „Tweeëndertig, sir.”


  „Niet getrouwd, wel?”


  „Nee, sir.’


  De uitdrukking in de lichte ogen van mr. Ritchie was ondoorgrondelijk. „Brown zei me, dat je nog steeds ijverig studeert.”


  „Dat doe ik inderdaad, sir.”


  „Je hebt ook een broer?”


  „Yes, sir.”


  „Is hij niet bij de politie?”


  „Dat was hij, sir, tot een maand geleden.”


  „Hoezo?”


  „Hij is ontslagen, sir.”


  „Is het onbescheiden te vragen waarom hij ontslagen werd?”


  „Zeker niet, sir. Hij had verschil van mening met één zijner superieuren. Het ging over de arrestatie van een meisje. John vond, dat de inspecteur buiten zijn boekje ging en...”


  „Ik moet iemand in vertrouwen nemen, beste jongen!” hernam hij eindelijk. „Al maanden loop ik met die gedachte rond, zonder een besluit te kunnen nemen. Ik beschik over knappe ingenieurs. Mannen, die bereid zijn ieder vraagstuk op te lossen, wanneer ik dat hun zou voorleggen. Ze missen echter iets, dat jij wel hebt! Jij hebt strijdlust! Je bent bereid te vechten voor een idee, als je weet, dat je gelijk hebt. Je bent bereid er alles voor op te offeren!”


  „Als ik voel, dat het goed is, dan zéker, sir!”


  „Juist!” mompelde de andere man. „Ik heb je gadegeslagen tijdens het verhoor door de rijksingenieurs. Je liet je niet op je kop zitten!”


  „Dat doe ik nooit, sir!”


  Mr. Ritchie leunde achterover en vouwde de handen in elkaar.


  „Wat ik je nu ga zeggen, Henderson, heb ik zelfs nooit aan mijn vrouw durven vertellen. Aan niemand, hoor je? Daarom eis ik van jou de belofte om te zwijgen!”


  „Ik zal uw vertrouwen niet beschamen, sir.”


  „Okay.”


  Er verscheen een gejaagde blik in de lichte ogen van de industrieel. „Soms stond ik op het punt naar een dokter te gaan,” vervolgde hij toonloos. „Ik hield mezelf dan voor, dat ik medische hulp moest hebben, dat ik gek werd en lijdende was aan hallucinaties!


  Het is vandaag de veertiende februari, Henderson! Op deze dag gebeurde het verschrikkelijke ongeluk met de centrifuge! De vloek werd opnieuw bewaarheid! Luister! Ik ben niet altijd zo’n succesvol zakenman geweest als nu. In de jaren dertig, ik was ingenieur geworden bij een aardoliemaatschappij, vatte ik het plan op voor mijzelf te beginnen. Ik leerde een man kennen van mijn leeftijd, hij heette James Wyatt. Wyatt was niets meer dan ik, maar hij bezat geld van huis uit! Samen zetten we een machinefabriekje op in Pennsylvanië. De eerste vier jaren liep alles naar wens. We klommen langzaam omhoog en droomden van een grotere fabriek in Ohio, waar Wyatt was geboren. Op een dag kwam hij doodsbleek ons gemeenschappelijk kantoor binnenstormen.


  „De vloek is mij op het spoor!” schreeuwde hij. „Ik ben ten dode opgeschreven! Gauw, haal al het geld van de bank! Ik moet weg! Onmiddellijk!”


  Je bent gek of dronken! antwoordde ik. We moeten eerst de nieuwe orders uitgevoerd hebben? Gebruik je verstand, James! Wat is er met je aan de hand, kerel?


  Toen hoorde ik voor het eerst zijn verhaal, Henderson. Het klonk sinister, spookachtig zelfs! maar ik kón er eenvoudig geen geloof aan hechten. Het kwam in het kort hierop neer, dat hij, Wyatt, de schuld droeg van een ongeval, dat aan een studiegenoot van hem het leven kostte. Het was in Zuid-Amerika gebeurd. Wyatt was tweeëntwintig en kwam kersvers van college. Hij trad in dienst bij de Paraguay Oil Trading Company, destijds een jonge onderneming. Met een expeditie trok hij het oerwoud in om olie te zoeken. Ook Stanley Graves, een jonge geoloog en studiemakker van Wyatt was van de partij. Graves was een eigenaardig type, zoals men vroeger op college van hem zei: griezelig! Hij deed aan zwarte magie en dergelijke buitenissigheden en dat was hem trouwens aan te zien ook. Hij had koolzwarte ogen, dito haar en een mager, ascetisch gelaat met dunne lippen. Wyatt mocht hem niet lijden, niemand trouwens op college. Maar Graves was een bekwaam geoloog en zat bij dezelfde maatschappij als Wyatt. Voor het oog van de wereld gingen de twee goed met elkaar om. Wyatt was trouwens geen man om iemand, wie dan ook, een kwaad hart toe te dragen.


  Op een dag gaf Graves de plaats aan, waar met proefboringen moest worden begonnen. Wyatt was erop tegen, want hij zag meer in een open prairie, tien mijlen verderop.


  Graves was echter de geoloog en de Paraguyanen vielen hem bij.


  Men begon dus een deel van het woud te kappen en richtte een terrein in voor proefboring.


  Hoe het allemaal precies is gegaan, kan ik mij uit Wyatt’s verhaal niet goed meer herinneren. Hij was erg overspannen op het moment, dat hij het mij vertelde.”


  Mr. Ritchie streek met de hand over zijn klamme voorhoofd. Henderson zat roerloos op zijn stoel en luisterde met nauw verholen verbazing.


  „Op de vierde dag, het was de veertiende februari!” vervolgde zijn werkgever met lichtelijk trillende stem, „herinnerde Wyatt zich kort na het invallen van de duisternis, dat hij de motor van de truck, die de boren in beweging zou brengen, niet had nagezien! Hij wilde de monteurs niet storen en liep het terreintje op.


  Nauwelijks een minuut later, ik was even verder gelopen, hoorde ik een wild geschreeuw. Een drijfriem was door onverklaarbare oorzaak van het grote vliegwiel gelopen! De riem brak op de las en het einde, met de kapotgerukte haken greep Wyatt mee in de razende vlucht naar het plafond!


  Toen hij omlaag stortte was hij reeds dood!”


  „Dat was een ernstig ongeluk, sir!”


  „Inderdaad, Henderson! Maar het was de veertiende februari! De dag van de vloek, die Wyatt thans had achterhaald!”


  Kleine zweetdruppeltjes parelden op het voorhoofd van mr. Ritchie.


  ,,Ik heb het gevoel, Henderson, dat ik je volkomen vertrouwen kan. Anders zou ik je dit nooit hebben verteld. Maar ik ben nog niet klaar!


  Na de begrafenis van mijn compagnon regelde ik alles met zijn erfgenamen en zette de zaak op de oude voet voort. Het leven gaat verder, nietwaar? Aan de zogenaamde vloek dacht ik niet meer. Het spookbeeld verdween uit mijn gedachten. Ik wilde er trouwens niet meer aan denken. Ik ben altijd een nuchter mens geweest, Henderson. Even nuchter als jij toen je tegenover de rijksingenieurs ons product verdedigde.


  Maar twee jaren na de dood van Wyatt werd ik getroffen door een wegvliegend stuk metaal en zwaar gewond. Ik bracht drie maanden in een ziekenhuis door en herstelde langzaam. Een mens is een raar wezen! Eerst toen ik genezen en wel weer buiten stond, drong het met een schok tot mij door dat het ongeval mij was overkomen op de veertiende februari! Allen die met jou zullen samenwerken - moordenaar! Dat was de vloek van de stervende Graves geweest!


  Ik noemde mijzelf een onzinnige, bijgelovige lummel. Weg ermee! Het was bloot toeval geweest!


  Precies een jaar later ontplofte er een zuurstofcilinder in mijn fabriek! Twee doden en drie gewonden! Ik kreeg geen letsel, maar nauwelijks een minuut geleden was ik in de werkplaats der lassers geweest! De datum? Veertien februari!


  Zo gaat de lange lijst verder, Henderson. Soms met onderbreking van enkele jaren of data! Ongevallen, waarbij ikzelf in gevaar kwam, even vaak ook anderen! Zoals thans! Verleden jaar explodeerde hier een kleine ketel. Je zal het je herinneren. Er waren enkele gewonden, geen doden! Maar de datum Henderson? Weet je die nog?!”


  De jongeman bevochtigde zijn droge lippen met de punt van zijn tong. „Dat was op de veertiende februari, sir!” zei hij schor.


  „Vandaag is het opnieuw de veertiende februari!” zei mr. Ritchie toonloos. „Bijgeloof of toeval, er móét iets gedaan worden! Op deze manier kan ik niet doorgaan. Ik heb overwogen de fabrieken op deze datum te sluiten, maar ik zou me onsterfelijk belachelijk maken, wanneer de reden daarvan zou uitlekken. Neem me niet kwalijk, Henderson, dat ik juist jou uitkoos om deze gruwelverhalen aan te horen! Bij mijn intellectuele ingenieurs behoef ik met deze „bakersprookjes”, zoals ze het zouden noemen, niet aan te komen. Maar ik kan het niet langer voor mezelf houden, kerel! Ik moest iemand in vertrouwen nemen iemand met een helder verstand en niet besmet door de droge formules van de wetenschap. Ik geef toe, dat het een fantastisch verhaal is en ik zou je niet kwalijk kunnen nemen, wanneer je het niet geloofde.”


  „Ik geloof u onvoorwaardelijk, sir. Wat voor belang zou u erbij hebben mij iets wijs te maken?”


  Jack Henderson keek zijn werkgever peinzend aan.


  In deze minuten gebeurde er iets! Tussen de eenvoudige arbeider en de machtige fabrikant scheen opeens een brug van wederzijds begrip en vertrouwen ontstaan te zijn.


  „Mijn vader was smid!” zei mr. Ritchie ernstig. „Hij heeft door harde handenarbeid de basis voor mijn succes gelegd. Hij was een sterke man, Henderson, een eenvoudig man met een groot hart!”


  „Wat wilt u, dat ik voor u doen zal, sir?” vroeg de jongere man ernstig.


  Mr. Ritchie zuchtte diep.


  „Een onderzoek instellen, Henderson!” zei hij grimmig. ..Ik heb groot vertrouwen in je vakkennis en je nuchtere verstand. Stel een onderzoek in naar alle mogelijkheden, hoe ongerijmd ze je ook zouden voorkomen. Ik ben bereid je carte blanche te geven.”


  „En mijn werk, sir?”


  „Dat kan tijdelijk door anderen worden gedaan. Er is iets gaande, Henderson! Er is een vloek, waaraan ik als redelijk denkend mens niet mag geloven. Doch de feiten zijn angstaanjagend! Ik ben bang, mijn vriend! Bang voor een herhaling, na dit!”


  „Mag ik er met mijn broer over spreken, sir? Hij is een scherpzinnig man en heeft een bijzondere feeling voor zulke dingen.”


  „Ik had je erom willen verzoeken, Henderson. Doch onder strikte geheimhouding! Er mag niets van uitlekken!”


  „Ik begrijp het!” mompelde de ander.


  Mr. Ritchie stak de hand uit.


  „Voor wij scheiden, Henderson, zou ik graag je mening kennen. Neem geen blad voor de mond of laat je niet leiden door de feiten alléén! Wat denk je van dit ongeluk? Wat denk je van de veertiende februari? Spookbeelden, geboren uit een vreemd verleden of...?”


  De jongere man viel zijn werkgever met een kort gebaar in de rede.


  „De centrifuge was volmaakt, sir! Er kón niets mee gebeuren! Aan spokerij geloof ik niet, evenmin aan de uitwerking van een vloek, als mij door u werd verteld. Hoe onmogelijk het ook moge klinken, ik geloof aan... sabotage!”


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  Ex-detective John Henderson

 

  De man, die bezig was zijn auto op te poetsen, was fors gebouwd en had een knap donker gezicht met harde grijze ogen. Zijn leeftijd kon ongeveer omstreeks zeven- of achtentwintig jaar zijn.


  „Politiek, Pete,” zei hij tegen de lange tanige man, die zuigend aan een pijp vol aandacht zijn arbeid gadesloeg, is een bedrijf, dat mijn eetlust aantast. Ik zou nooit politicus willen zijn! Dank je! Voor jouw bond voel ik evenveel als voor een zwempartij in ijswater! Man, ik zou direct met iedereen ruzie krijgen! Tweemaal twee is nog steeds vier! Waarom zou ik me het moeilijk maken met goocheltoeren om er vijf van te maken? Dat is bedrog! De Staat zijn wij niet! De Staat is een verzameling ambtenaren aan de top, die via zichzelf voor de gemeenschap denken te zorgen. En een partij? Hm! Begint als een ideaal, een soort edele hobby, die later verandert in een broodwinning, waar ze tenslotte voor zullen vechten, omdat hun bestaan ervan afhangt. Ik laat me niet verlakken door fraaie leuzen! Alle begin is goedgemeend. Dat is de edele hobby! Maar later! Brrr! De hobby is beroep geworden! Met vette salarissen en zo meer.”


  „Jij bent veel te jong om zo te mogen kletsen!” zei de oudere man. „Je komt pas kijken!”


  „Dat zeggen jullie ouderen altijd!” spotte de ander. „Dat zei die rechter ook, voor ik mijn congé kreeg! Mijn baas draaide de meid zowat een arm uit de kom en daar mocht ik niks van zeggen. Bovendien had-ie de verkeerde te pakken ook! Hij wist het beter dan ik, beweerde hij. Daarom gaf ik hem een kaakslag! Jammer, dat ik niet wat harder heb geslagen! Hij begon het eerst.”


  „Daar komt geloof ik je broer Jack!” zei Pete Marsh en draaide zich om. „Tot ziens, John! Ik kom volgende week eens terug.”


  „Je doet maar,” bromde de ander.


  Even later schudde hij zijn broer hartelijk de hand. „Alles okay met jou, Jack?”


  „Ja, ik ontsprong de dans op het nippertje!”


  „Ik wilde niet naar je toe komen,” hernam John Henderson. „De telefoon was me genoeg, zie je. Was het zo erg. Jack?”


  „Het was verschrikkelijk!” mompelde Jack Henderson. „Kan ik je even spreken, John? Ik heb nieuws voor je, misschien interesseert het je.”


  „Kom mee naar binnen, kerel! Ik ben momenteel alleen thuis. De ouwe juffer is naar de City voor boodschappen.”


  „Gelukkig!” zuchtte de ander. „Ik heb namelijk een voorstel van mijn baas, mr. Ritchie, dat je wellicht beter zal liggen. Het salaris is nog niet bepaald, doch de werkkring wel!”


  „Okay! Wat moet ik doen? Vloeren vegen, machines poetsen, het kan me allemaal niks schelen, Jack. Als het maar een job is.”


  „Detective!” zei zijn broer geheimzinnig.


  „Wat?!”


  „Ik zal je alles verklaren,” hernam Jack Henderson. „Ik heb namelijk een vertrouwelijk onderhoud gehad met de Big Boss, mr. Ritchie.


  „Okay, Jack!” zei hij, toen zijn broer klaar was. „Hoewel ik nog geen begrip heb van de manier, waarop wij die baas van je uit de bezweringsformule moeten bevrijden, noch concrete aanwijzingen bezit, die in de richting van sabotage zouden wijzen, voel ik wel iets voor zo’n goedbetaalde moordjob! Maar alvorens erop in te gaan, zou ik graag jouw baas eens willen spreken, zie je. Jij kent hem en ik ken hem niet! Dat maakt altijd verschil. Er moet eveneens over salaris enzovoorts worden gesproken. Jij bent thans algemeen controleur met de bevoegdheid van een ingenieur. Tussen haakjes, die kerels zullen je vervloeken als ze het horen! Maar dat zijn onze zaken niet. Nu mijn persoon. Ik word dus een soort fabrieksdetective en aangesteld om een spookbeeld te ontmaskeren. Dat is weer eens iets heel anders! Hm! Niet onaardig. Wanneer het allemaal toeval blijkt te zijn, zal mijn salaris een realiteit blijven. Een prettige gedachte!


  Ik voel ook wel iets voor occulte zaken, al ben ik op dat terrein niet bepaald een specialist. Al doende leert men echter! In orde, Jack! Ik ben je zeer erkentelijk voor alle voorstellen en zal graag het mijne doen om je baas van zijn nachtmerries met betrekking tot de veertiende februari af te helpen. Hij had misschien beter naar een psychiater kunnen gaan, doch dat zijn mijn zaken niet. Zo’n psychiater verdient bovendien machtig veel geld en ik heb hard een baan nodig. Aangenomen dus, Jacky! Arrangeer een ontmoeting tussen mij en jouw werkgever. Dan kunnen we direct beginnen! Als het moet vandaag!”


  „Dat is niet nodig, John. Morgen is voldoende. Ik moet de lagers nog eens zien, als ik ze vrij kan krijgen, want ze zijn in beslag genomen.”


  „Heb je soortgelijke lagers in voorraad in jullie fabriek?”


  „Natuurlijk!”


  „En zijn die voor de centrifuge willekeurig uit de voorraad genomen?”


  „Ja, wat bedoel je daarmee?”


  „Pak dan een paar van die dingen weg, voor de heren van de Inspectie het zullen doen. Of hebben ze het al gevraagd?”


  „Verduiveld! Nee, nog niet!”


  „Rijd direct terug naar de fabriek en maak je er meester van!” beval de ex-rechercheur. „Want ze zullen ermee aankomen aanstonds!”


  „Hell! Dat is juist, John! Ik ga onmiddellijk!”


  „Je bent detective of je bent het niet!” grinnikte de ander. „Haast je, Jack en maak tegelijkertijd een afspraak voor me. Okay? Ik wacht op een telefoontje van je!


  Jack Henderson haastte zich weg. De lagers! Hoe stom, dat niemand daar eerder aan had gedacht!”


  In recordtijd bereikte hij de fabriek en repte zich naar de magazijnen.


  De magazijnmeester versperde hem de weg.


  „Hier ben ik de baas, Henderson! Wat zoek je hier?”


  „Ach klets niet, Davies! Ik moet lagers nummer veertig hebben!”


  Henderson duwde de protesterende man opzij en snelde langs de rekken.


  De ander kwam hem achterop.


  „Gooi de boel niet door de war!” waarschuwde hij. „Felix heeft er óók zo’n handje van. Als men jullie kerels een vinger geeft, nemen ze de hele hand!”


  „Ik heb niks met Felix te maken!” snauwde Henderson. Hij dook in de vakken en lichtte er enige zware, in oliepapier gewikkelde lagers uit.


  „Deze twee neem ik mee!” besliste hij. „Ik zal er een reçu voor tekenen.”


  „Ja, wacht nou eens even, Jack!”


  „Niks te wachten!” beet de jongeman hem toe. „Stel je onmiddellijk met mr. Ritchie in verbinding. Van de inspectie zullen ze wel op de zaak terugkomen en de rest opvragen. Dan mag je niet zeggen, dat ik er twee afgenomen heb, begrepen?”


  „Wie voor de duivel...?!”


  „De baas zélf, Davies! En als je prijs stelt op je baantje, zwijg dan in alle talen, begrepen? Hier, geef je boek, dan zal ik ervoor tekenen. Nee, ik teken eigenlijk niks! Ik neem deze twee lagers mee. De baas zal je straks zelf bellen.”


  „Nou zal je me tóch wat meer uitleg geven!” snauwde de magazijnmeester. „Wat heb jij hier te bevelen, Jack Henderson?”


  „Dat hoor je binnenkort wel!” antwoordde Henderson en sjouwde weg met de lagers.


  Nauwelijks tien minuten later verschenen drie mannen bij de magazijnmeester. Davies was nog niet van zijn verbazing bekomen, na het telefoontje van de Grote Baas.


  En hier waren ze, waarvoor men hem had gewaarschuwd! Drie kerels van de inspectie. Ze moesten de lagers hebben! Allemaal!


  Twee werklieden, die de magazijnmeester nooit gezien had, schenen in dienst van de ambtenaren te staan. Met een lorrie zeulden ze de hele voorraad nummer 40 weg!


  En dan gingen de steekneuzen snuffelen in zijn boeken.


  „Nee, bij mij klopt altijd alles!” snauwde de dikke magazijnmeester, want hij kende thans het consigne. „Ik kan er wat voor jullie bestellen! Nummer 40 is uitverkocht!”


  In de avond van de ongeluksdag brandde er licht in de tekenkamers boven de fabriek. Ook in het laboratorium wierpen de schaduwvrije lampen hun witte schijnsel langs de tafels.


  Ergens in een hoekje van het lab tikte een Geigerteller. Enige mannen, waaronder mr. Ritchie zélf en Jack Henderson volgden gespannen de verrichtingen van ingenieur Menado, een donkerharige Braziliaan, die sinds acht jaren de leiding op de proefafdeling had. Op een miniatuurbank draaiden de lagers nummer 40 langzaam rond. Een spitse naald gleed langs de randen.


  „De reacties zijn uitstekend!” zei de ingenieur. „Als er één fout in deze metalen schuilt wil ik een jaar lang geen salaris ontvangen, sir.”


  „Dus niet de lagers!” mompelde mr. Ritchie.


  „Deze in elk geval niet!”


  „Blijft dus de mogelijkheid bestaan, dat er anderen zijn gebruikt, die niet foutloos waren?” opperde Henderson op bescheiden toon.


  De ingenieur keek hem even aan.


  „Die anderen hebben we immers eveneens gecontroleerd. De enige mogelijkheid zou een verwisseling moeten zijn en dan tijdens het vervoer van hier naar de montagehallen.”


  „Felix heeft de boel door elkaar gerommeld!” merkte Henderson op. „Dat zei de magazijnmeester mij.”


  Het bleef enige ogenblikken doodstil.


  „Wie is Felix?” vroeg mr. Ritchie.


  Henderson antwoordde, toen de anderen zwegen.


  „Een jonge monteur van de machinehal.”


  „Dan moet die kerel morgen dadelijk streng ondervraagd worden!” zei mr. Ritchie gespannen.


  „Dat kan niet, sir,” hernam Henderson ernstig.


  „En waarom niet?”


  „Hij behoorde tot de ogenschijnlijk lichtgewonden, sir.”


  „En?”


  „Hij is om half zeven in het ziekenhuis overleden. Hij had een splinter in het hoofd gekregen. Men ontdekte het, toen het te laat was.”


  Diepe stilte volgde op deze woorden. Felix, misschien een eerste „verdachte”, was overleden. De dood zou zijn eventueel geheim bewaren.


  „Hij gaat volgens mij volkomen vrijuit, sir,” zei Henderson toonloos. „Als hij zich schuldig had gemaakt aan geknoei met de lagers, zou hij niet in de nabijheid van de centrifuge gebleven zijn.”


  Mr. Ritchie boog beschaamd het hoofd.


  „Je hebt gelijk, Henderson.”


  „Ik heb later een smeerhuis uit het magazijn gehaald,” vervolgde Henderson rustig. „Mijn broer bracht mij op het idee. Mag ik het de heren demonstreren?”


  „Natuurlijk!”


  „We zijn zeer benieuwd!” zei ingenieur Menado en glimlachte zelfbewust. Jack Henderson gaf geen antwoord. Hij wikkelde een voorwerp uit zijn verpakking en legde het op de tafel.


  „Zoals u weet gaat deze draad op de as. De as is hol en door de grote vleugel een paar slagen aan te draaien kan men het vet in de lagers persen.”


  Ze keken hem opmerkzaam aan.


  „Wat wil je daarmee zeggen?” vroeg mr. Ritchie.


  De jongeman bloosde licht.


  „Het was een idee van mijn broer,” herhaalde hij. „Hij heeft altijd graag geknutseld en bezit beslist een technische knobbel. Hij vroeg mij naar de smering en toen heb ik het hem uitgelegd.


  Hij zei daarop, dat de smeernippel wel eens de oplossing zou kunnen geven, vooropgesteld, dat het hier inderdaad sabotage betreft. De doorlaat in de as is met het oog op de grootte der lagers vrij ruim. Een mengsel van carborandum, vet en een capsule nitroglycerine zouden een dergelijke ramp kunnen veroorzaken, zei hij. Heeft men bij jullie aandacht besteed aan de vetpotten? Dat vroeg hij mij, sir.”


  „Kan zoiets mogelijk zijn, Menado?’’ vroeg mr. Ritchie op onvaste toon. De aangesprokene haalde de schouders op.


  „Het lijkt mij een ongerijmde veronderstelling, mr. Ritchie,” zei hij.


  „Ik vraag niet naar het al of niet aannemelijke!” hernam de industrieel ongeduldig. „Ik vraag je bij deze, zou het kunnen? Jij maakte de tekening voor het smeerkanaal zonder druknippels. Kan het dus of kan het niet?”


  „Dat kan natuurlijk altijd!” antwoordde hij wrevelig. „Als men carborandum of een andere slijpstof vermengt met de grease en er bovendien een plastic capsule nitroglycerine achteraan duwt. Natuurlijk zou de zaak warm lopen en tenslotte kunnen exploderen!”


  „Zo! Méér wilde ik niet weten!” zei mr. Ritchie diep ademhalend. „Ga verder, Henderson! Je wilde wat zeggen, meen ik.”


  „Yes, sir. Ik wilde zeggen, dat de smeerhuizen gevuld gemonteerd worden. Warren, de werkbaas heeft zich er alleen van overtuigd, dat de vulling niet vergeten was. De lagers zijn trouwens met grease geplaatst, dus de nippels behoefden niet te worden aangedraaid. Het kan zijn, dat iemand dat achteraf toch heeft gedaan. Er is door vele handen aan gewerkt.”


  „Wie heeft de smeerhuizen gevuld met grease?” vroeg mr. Ritchie grimmig.


  „Arthur Salwitz,” antwoordde Henderson prompt. „Hij doet vrijwel niet anders dan smeren van de machines en het vullen van de lagers.”


  „Dan moet hij morgen aan de tand gevoeld worden!”


   


   


  Hoofdstuk 4


   


  De man uit Harlem!

 


  Jack Henderson en zijn broer waren de twee smalle trappen opgeklommen in de woonark en stonden in een morsige kamer tegenover de bewoner ervan, Arthur Salwitz.


  Salwitz was een schrale man met een smal gelaat en kleine, donkere ogen.


  Hij was van Poolse afkomst en bijna veertig jaar oud. Vanuit de aangrenzende kamer kwam kindergeschrei. Een slordig geklede vrouw kwakte de tussendeur dicht en het rumoer bedaarde.


  „Je bent vanmorgen niet naar de fabriek gekomen!” opende Jack Henderson het gesprek. „Ik heb reeds een tiental dergelijke adressen bezocht. De mannen zagen tenslotte in, dat het werk moest doorgaan. Wij zijn tenslotte geen bange honden, die weglopen, als ze een knal hebben gehoord.”


  „Je kan barsten!” zei de ander grof. „Ik heb er met mijn vrouw over gesproken. Dank je feestelijk! Ik heb geen zin vandaag of morgen de lucht in te vliegen in jullie ongeluksfabriek. Verleden jaar een zuurstofcilinder en nou de centrifuge! Ik kan wel een andere baan krijgen! Ik bedank voor de eer!”


  „Je hebt natuurlijk het recht je baan op te zeggen,” hernam Jack Henderson kalm. „Maar dat neemt niet weg, dat men je nog enige vragen wil stellen. We zijn trouwens allemaal ondervraagd en jij zal daarop geen uitzondering kunnen maken.”


  „Dacht je dat?” zei de andere man spottend. „Ik ben jullie slaaf niet meer, begrepen? Als er wat te vragen is, doe jij dat maar of laat de grote baas bij mij komen! Ik kon hem dan meteen vertellen, dat ik maling aan hem heb en aan de hele ongeluksfabriek. Die paar dagen loon krijg je van me cadeau!”


  „Ze kunnen je dwingen op te komen om getuigenis af te leggen!” zei Jack Henderson grimmig. „En als je weigert hieraan gevolg te geven zal de politie het wel doen! Zelfs de gewonden zijn verhoord!”


  „Ik heb er niks mee te maken!”


  „Je hebt de smeerhuizen toch gevuld?”


  „Wat?! Bah! Wat heeft vet te maken met een verkeerde constructie?”


  „Jij hebt aan de montage deelgenomen!”


  De man scheen zijn zekerheid even te verliezen. Maar direct daarna krulden zijn lippen zich weer in een spotlach.


  „Welja! De smeerjongen heeft zich willen uitsloven en de huizen erop geschroefd!” beet hij zijn ondervrager toe. „Dagen jullie die knappe ingenieurs voor de rechter! Daar zit de fout! Niet bij een arme duivel als ik. Jij bent een handlanger van deze kapitalisten, Henderson! Je bent altijd een strooplikker geweest! Verlaat mijn huis, voor ik je iets naar je hersens gooi. Vooruit, donder op!”


  „Kom mee, Jack!” mengde John Henderson zich in het onverkwikkelijke gesprek, „je ziet toch dat deze kerel doodsbenauwd is voor nieuwe ongelukken! Laat ’m maar!”


  „Ja, doodsbenauwd!” herhaalde Arthur Salwitz giftig. „Ik pas voortaan! Geen voet zet ik meer in dat dodenhuis op Brooklyn!”


  Zonder verder iets te zeggen verlieten de beide broers het huis.


  „En?” vroeg de oudste toen ze buiten in John’s auto stapten.


  „Alleen dat je bijna teveel zei, Jack! Ik vertrouw die vent voor geen cent!”


  Als er inderdaad ergens geknoeid is komt hij ervoor in aanmerking! Hij is niet safe!”


  „Wat moeten we doen, John?”


  „De proef op de som nemen! Ik zal een val opstellen. Is hij onschuldig aan onze duistere vermoedens, dan is er niets aan de hand. Is hij schuldig, wel, dan zal hij zichzelf verraden!”


  Een uur later waren ze op een ander adres. Ditmaal werden ze ontvangen door een corporal van de straatdienst in uniform.


  „Afternoon, Sam!” zei John hartelijk en stak zijn vroegere collega de hand toe. „Dit is mijn broer, Jack! Jack, mag ik je voorstellen aan corporal Billy Parkhurst,”


  Ze drukten elkaar de hand en gingen zitten.


  „Ik vermoedde, dat je om deze tijd vrij van dienst zou zijn,” leidde de ex-detective het gesprek in. „Billy, ik heb een verzoek aan je. Een onofficieel verzoek! Zie je, ik ben tegenwoordig particulier detective.”


  „Dacht ik wel!” grinnikte de ander.


  „Het bloed kruipt waar het niet gaan kan,” grijnsde John Henderson.


  „Om kort te gaan, Billy, ik ben bezig met een verdachte! Er is een ongeluk gebeurd en deze kerel wordt verdacht van tekortkomingen in zijn werk. Vanmorgen verzuimde hij dat werk reeds en weigerde naar de fabriek van Ritchie te komen om verslag van zijn arbeid uit te brengen.”


  „Gaat het over dat ongeluk met de centrifuge?”


  „Gedeeltelijk, Billy! Deze kerel heet Arthur Salwitz en woont in Frontstreet 39, East Side. Mijn verzoek aan jou is of jij hem straks aanzegging wilde doen on voor de inspectieraad in de fabrieken van Ritchie op Brooklyn te verschijnen.”


  „Is dat officieel?” vroeg corporal Parkhurst.


  „Half!” antwoordde John Henderson glimlachend. „Je kunt er geen kwaad mee, Billy. Het gaat er alleen maar om, dat iemand in uniform hem die aanzegging komt doen. Wanneer ik naar een wijkbureau zou gaan, kon op order van mr. Ritchie, voor wie ik optreed, hetzelfde gebeuren.


  Er is een ernstig ongeluk gebeurd en niemand, die daar op dat moment aanwezig was heeft wettelijk het recht zich van iedere gevraagde verklaring te distantiëren. We willen echter de politie voorlopig officieel buiten dit door mij geleide onderzoek houden, omdat er niet voldoende zekerheid aanwezig is, die strengere maatregelen zou wettigen, zie je.”


  „Dus die zekerheid wilde je verkrijgen door hem zogenaamd officieel te benaderen?”


  De ander grinnikte.


  „Je zegt het uitstekend, Billy. Hem officieel te benaderen! Als hij niet zuiver op de graat is, zal hij de benen nemen. Is hij wel eerlijk tegenover ons, of voelt hij zich sterk! dan zal hij gaan. Dan is het eveneens okay, want hij wordt op kantoor verwacht. Drukt hij zich, dan kan ik verder werken en word jij evenmin genoemd.”


  „Zulke ondernemingen zijn tegen de orders!” zei corporal Parkhurst peinzend. „Maar als oud-collega en tevens als je vriend, John, wil ik het doen, op voorwaarde natuurlijk, dat je mij kunt garanderen, dat er niks van zal uitlekken.”


  „Die garantie durf ik je te geven!”


  „Okay. Ik zal het graag voor je doen, John. Hoe laat moet het gebeuren? Ik moet namelijk tegen een uur of twee in Downtown zijn. Even een proces-verbaal inleveren. Schikt die tijd je?”


  „Prima, Bill! Ik richt mij geheel naar jou.”


  „En wanneer moet die vent volgens jou op de fabriek zijn?”


  „Voor vijf uur!”


  „Ik zal het hem gaan vertellen. Als hij niet thuis zou zijn, John, wat dan?”


  „Dat laat ik aan jouw inzicht over, Billy. Desnoods zeg je het tegen zijn vrouw.”


  „In orde!”


  Corporal Parkhurst lachte.


  „Hoe gaat het overigens met jou, John. Ik had het zo-even al willen vragen, doch we praatten er overheen.”


  „Best, Bill! Voorlopig heb ik weer een job, een beetje in mijn lijn. Door bemiddeling van mijn broer Jack, weet je. Het is evenwel geheim! Ik ben thans fabrieksdetective.”


  „Niet gek, John! Goed salaris?”


  „Iets meer dan voorheen met speciale vooruitzichten. Jack verzekerde mij dat het voorgoed kon zijn en ook van mijn nieuwe baas kreeg ik dit te horen. Wanneer mijn proeftijd goed verloopt, wordt het een vaste job.”


  Na enige tijd namen de broers afscheid van John Henderson’s oud-collega. Ze begaven zich naar Brooklyn en hadden een onderhoud met een zeer belangstellende mr. Ritchie.


  Jack Henderson bleef in de fabriek, voor het geval dat Arthur Salwitz zou verschijnen; John begaf zich naar Frontstreet en posteerde zich op een plaats, vanwaar hij nummer 39 goed in het oog kon houden. Zijn wagen had hij bij zijn broer gelaten, omdat hij hiervan meer last dan gemak verwachtte.


  Om half twee zag hij een agent naderen. Hij herkende corporal Parkhurst. De agent belde op nummer 39 en liep half de gang in.


  Enkele minuten verstreken. Dan kwam Parkhurst weer te voorschijn, pratend tegen een vrouw met warrige haren. Ze kwakte de deur achter hem dicht en Parkhurst liep verder.


  John Henderson trok zich terug in de duistere holte van een half openstaande pakhuisdeur.


  Toen Parkhurst hem langzaam passeerde, kuchte hij even.


  De corporal herkende hem onmiddellijk, maar bleef niet staan.


  „Hij is niet thuis!” zei hij, uit zijn mondhoek pratend. „Dat zei zijn vrouw, maar ik twijfel aan de waarheid. Good luck, John!”


  Henderson kneep zijn rechteroog halfdicht en knikte.


  Hij bleef waar hij was, opnieuw turend naar de voorgevel van nummer 39. Zijn geduld werd niet al te lang op de proef gesteld! Na verloop van circa vijf minuten verscheen mr. Salwitz. Hij keek even links en rechts de straat af en sloeg toen haastig de richting naar de Bowery in.


  Henderson volgde hem voorzichtig.


  Westelijk van Fifth Avenue volgde hij zijn man door enkele straten en straatjes, tot Arthur Salwitz bleef staan voor een groentewinkeltje en een gesprek begon met een dikke negerin. Hij scheen haar iets te hebben gevraagd, want hij zette zijn tocht voort tot de eerste zijstraat, waar hij aanbelde bij een smal huis van zes verdiepingen. Morsige kinderen speelden op het trottoir en namen geen notitie van hem, ofschoon hij een opmerking had gemaakt.


  Henderson nam het nummer op en prentte de straatnaam in zijn geheugen. Nummer 48, 136ste straat!


  Daarna keerde hij op zijn schreden terug, zoekend naar een punt, vanwaar hij de grauwe huurkazerne goed in het oog kon houden zonder zelf de aandacht te trekken.


  Hij vond een geschikte plaats bij een boekwinkeltje, waar genoeg platen en tijdschriften voor de ramen hingen om hem gelegenheid te geven een half uur te pauzeren. Hij verdiepte zich in de beschouwing van dikke en minder dikke negerinnen, zingend of dansend bij een band van kleurig geklede zwarte heren.


  John Henderson stond nu aan het einde van de straat en stak zijn tiende sigaret op. De omgeving was van die aard, dat het niet al te lang moest duren, want dan zou hij de aandacht gaan trekken! De spelende kinderen hadden al een paar malen nieuwsgierig naar hem gekeken, de man van de boekwinkel was uit zijn zaak gekomen en keek óók!


  John Henderson vloekte zachtjes. Teneinde raad en om zich een houding te geven paste hij een truc toe uit zijn politie-tijd. Hij begon de schaarse voorbijgangers te observeren. Dat duurde zowat een minuut of tien. Toen zag hij zijn kans schoon. Op het trottoir naderde een oudachtig man. Hij liep moeilijk en zag er niet bijster snugger uit.


  Henderson wachtte tot de ander hem tot op enige passen genaderd was en begon opeens dwaas te grinniken. „Als dat ouwe Bill niet is!” zei hij joviaal. Het was schieten met spek, want tien tegen een heette de onbekende man geen Bill, doch Pete of Joe of iets dergelijks.


  Twee doffe ogen staarden Henderson verbaasd aan.


  Er kwam een uitdrukking van ongeloof op het fletse gelaat van de man, die ongetwijfeld een halfbloed was. Henderson ontdekte een spoor van een bloemkooloor en iets plattere neus dan geboortelijk te verklaren kon zijn.


  „Ken je me niet meer, Bill?” vroeg hij vrolijk. „Jij bent toch Bill?”


  „Verdraaid!” zei de ander en Henderson kreeg een schok van verrassing.


  „Ja, ik ben het wel, maar...”


  „Ik ben Jake!” loog Henderson vlot. „Ik zat lange tijd in Frisco, maar toen ik je zo zag aankomen dacht ik bij mezelf, alle duivels! daar komt ouwe Bill, die vroeger zo goed met zijn vuisten kon werken!”


  „Ha, vroeger!” zei de andere man met iets wat op een snik geleek en zijn fletse ogen kregen iets meer glans. „Neem me niet kwalijk, makker. Jake - Jake, ja dat kan wel, maar dat zal een lange tijd geleden zijn, jongen. Mijn ogen zijn niet al te best meer, zie je. Teveel klappen gehad. Slechte behandeling, alle dokters zijn zwijnen en knoeiers!”


  „Dat heb ik je vroeger ook wel eens horen zeggen,” vulde Henderson handig aan.


  Ze schudden elkaar langdurig de hand en tot voldoening van de privé-detective ging de nieuwsgierige boekhandelaar naar binnen. Zijn aandacht was beloond geworden. Het ging om ouwe Bill!


  „Ik heb vroeger zoveel flinke kerels gekend!” zuchtte „ouwe Bill”. „Alles raakt achterop bij een mens, weet je. Er is een tijd van komen en van gaan, maar jij lijkt me erg jong, als ik het goed zie.”


  „Over de dertig!” loog Henderson, „ik was nog een broekje, toen ik jou zag knokken, Bill.”


  „O, nou ga ik het begrijpen! De jeugd! Ik heb nooit betere supporters gehad, Jake! Jullie waren fijne jongens!”


  John Henderson zegende zijn goede gesternte, dat hij een suffe ex-bokser aan de haak had geslagen.


  Het werd een langdurig gesprek op het trottoir met „ouwe Bill”, de schrik van Harlem, zoals Henderson vernam. Een auto had hem voorgoed buiten gevecht gesteld, twee gebroken benen en „zwijnen en knoeiers” van dokters. Half blind wegens dezelfde oorzaak met een beetje eigen schuld, omdat hij, Bill Manley, een „stomme duivel” was geweest. Henderson hoorde een uitvoerig relaas aan van wedstrijden, die hij nooit gezien had, omdat hij toen nog niet geboren was. Ouwe Bill bewees hem echter een uitstekende dienst, door zo lang van stof te zijn. Een met bezorgdheid tegemoet gezien uur vloog voorbij en opeens zag hij, hoe Arthur Salwitz naar buiten kwam, nu in gezelschap van een korte, breedgeschouderde man met een grof gezicht en gekleed in een lichte regenjas met dito hoed.


  „Ik moet weg, Bill!” zei hij haastig, „ik vond het fijn je gesproken te hebben, ouwe jongen! Hier, pak die paar dollars van een vroegere bewonderaar en drink een borrel van mij. En tot ziens, kerel!”


  „Allemachtig!” zei „ouwe Bill,” „dank je wel, Jake! Dank je wel!”


  Het tiendollarbiljet, dat Henderson hem vlug in de hand drukte, scheen hem de adem te benemen.


  „Dank je wel, Jake!” riep hij hem na. „God zegene je!”


  De boekhandelaar zag ouwe Bill op zijn schreden terugkeren. Hij huilde!


  „Wat is er aan de hand, Bill?” vroeg de man van de boekwinkel.


  „Geld! Hij gaf me tien dollars!” snikte de ander. „Ik, ik kan weer brood kopen, jij gierigaard! Hij gaf het me, een oude vriend, een échte vriend. Niet zo'n kreng als jij!”


  Daarmee was het gesprek uit!


  Inmiddels volgde Henderson Salwitz en zijn metgezel naar de hoek van Lenox Avenue. Plotseling zag hij de man met de lichte regenjas zijn hand opsteken. Henderson mompelde een verwensing. Een taxi schoof langs het trottoir en de twee mannen stapten in. Direct daarop reed de wagen weg en hij had het nakijken...


  „Dat is pech!” bromde hij terneergeslagen. Hij keek om zich heen, zoekend naar een vervoermiddel om de taxi te kunnen volgen. Maar de tweede taxi, zoals die op films of in romans zo vaak voorkomt, liet verstek gaan. Henderson moest zijn verlies aanvaarden. In ieder geval had hij het adres! Nummer 48, 136ste straat.


  


  


  Hoofdstuk 5


  


  Controle!



  Zijn broer Jack en mr. Ritchie hoorden het verslag met belangstelling aan, toen hij zich die avond aan de woning van de laatste had gemeld.


  „En hij is nog niet teruggekeerd, sir!” zei hij grimmig. „Hier blijkt dus uit, dat de komst van een agent Salwitz in verwarring heeft gebracht. Hij heeft zich onmiddellijk naar het reeds genoemde adres begeven en is vandaar met een andere man in de richting van de benedenstad gereden. Ik heb evenwel het nummer van de taxi opgenomen en een paar malen met de centrale getelefoneerd. De bewuste chauffeur kwam voorlopig niet binnen.”


  „Je zou het nu nog eens kunnen proberen,” meende mr. Ritchie.


  „Yes, sir.”


  John Henderson draaide het nummer van de taxicentrale en herhaalde, voor de vierde maal die avond, zijn vraag.


  „Een ogenblik!” zei de stem aan de andere zijde van de lijn. „Ik geloof, dat de chauffeur net binnen is.”


  Kort daarop klonk er een andere stem aan het toestel. „Ja, wat is er van uw dienst?”


  „U spreekt met detective Henderson,” zei de jongeman naar waarheid. „U hebt om half vijf twee mannen in uw wagen genomen, om precies te zijn in Lennox-Avenue. Ik wil graag weten, waarheen u die twee mannen hebt moeten brengen...”


  „Lennox-Avenue?” herhaalde de bromstem aan de andere kant van de lijn, „ja, dat komt uit! Twee mannen. Ik moest hen afzetten in de city, nabij Canalstreet. Een adres gaven ze mij niet op, sir.”


  „Is dat alles, driver?”


  „Ja, dat is alles!”


  „Dank je,” zei Henderson en legde de hoorn neer. „Hij is terug naar zijn buurt, maar geen nader adres,” deelde hij de anderen mee. „Hij heeft de twee afgezet bij Canalstreet.”


  „In de nabijheid van Police Headquarters!” merkte Jack Henderson op. „Maar de heren zullen zich beslist niet derwaarts begeven hebben!”


  „Dat veronderstel ik ook niet!” mompelde mr. Ritchie. „Wat nu, mannen? De handelwijze van Salwitz is inderdaad zeer verdacht te noemen. Wat denk je te doen, Henderson?”


  „Ik ga aanstonds weer naar Frontstreet!” antwoordde de aangesprokene. „Ik hoop, dat hij zal thuiskomen, sir.”


  „Twijfel je daaraan?”


  „Ja, ik twijfel eraan, sir.”


  Om negen uur bleek Arthur Salwitz nog niet teruggekeerd te zijn.


  Zijn vrouw ontving de broers met wantrouwende blikken en stugge woorden. „Hij blijft wel eens meer weg!” onthulde ze. „Als-ie de kolder krijgt! Het zit ’m hoog, dat jullie hem door middel van de politie wilden dwingen naar jullie fabriek te komen. Hij durft er geen voet zetten! heeft hij me bekend. De dood waart er rond! Ja, dat zijn zijn eigen woorden! Hij is bij een kaartlegster geweest. Hij is gek met kaartlegsters. Ik óók trouwens! De geboorte van mijn kinderen hebben ze stuk voor stuk voorspeld! En nou hadden ze Arthur voorspeld, dat hij de dood zou vinden over water tussen machines en zo. Nou, dat kan niet anders betekenen dan de fabriek van Ritchie! Die is over water, in Brooklyn!”


  „Bij welke helderziende is je man geweest?” vroeg John Henderson.


  „Nou vraag je me zoveel, mister. Dat weet ik niet, hoor! Ergens in de City of op de Bronx, het kan best!”


  „Is hij daar volgens jou weer heen?”


  „Best mogelijk!”


  „In Harlem?” vroeg Henderson.


  „Daar komt hij bij mijn weten nooit! Hij heeft de pest aan kleurlingen!”


  „Dat is niet verstandig van hem, niet menselijk, madam.”


  „Ik bemoei me er niet mee!” snauwde de vrouw. „Moet je nog meer weten?”


  „Voor het ogenblik niet, madam. We komen morgen wel eens terug, als het mag tenminste.”


  „Voor mij wel!”


  „Wat nu, John?” vroeg Jack, toen ze weer buiten stonden.


  „Ja, wat nu?” mompelde de ander. „Het ziet er naar uit, Jack, dat we voorlopig gepromoveerd zijn tot nachtwakers. Er zit niets anders op dan om beurten het huis in het oog te houden, in de hoop, dat mr. Salwitz van het nachtelijk duister gebruik zal maken om zijn vesting binnen te gaan. Komt hij niet, dan moet het huis in Harlem het raadsel oplossen.”


  John Henderson had gelijk. Er zat inderdaad niets anders op!


  Zijn broer kwam tot de ontdekking, dat het detective-spelen ook zijn schaduwzijde had! De hele avond en nacht hielden ze nummer 39 Frontstreet in het oog, elkaar aflossend om de drie uren. De volgende dag herhaalden ze dit. Salwitz liet zich evenwel niet zien! Wéér brak een nacht aan, een kille, wat natte nacht ditmaal. Geen Salwitz! Om tien uur in de morgen bracht John Henderson de vrouw opnieuw een bezoek. Tot zijn verbazing vond hij haar in tranen.


  „Wat is er aan de hand, madam?” vroeg hij.


  „De schurk!” huilde ze en voegde er een aantal soortgelijke scheldnamen aan toe, die de oren van Henderson deden tuiten. „Hier! Hij heeft me geschreven! Hij is met een boot mee naar Canada! De vuile schooier! Hij laat mij met de kinderen onverzorgd achter!”


  „Mag ik die brief eens zien!” vroeg hij snel.


  „Hier! Lees wat de smeerlap schrijft!”


  Henderson nam de brief aan en vouwde hem open.




  Dear Madge! las hij.


  Ik heb er geen zin meer in! Jij deugt niet voor het huishouden en van de jongens komt geen donder terecht! Ik heb het twee jaar geleden opnieuw met je willen proberen. Het is me niet gelukt! Jij hebt teveel geld nodig en je koken is nog miserabeler dan je uiterlijk tegenwoordig. Ik pas! Ik ga in de olie werken en veel geld verdienen, dat jij niet kan opmaken. Misschien dat ik je later wat stuur. Dat moet je afwachten. Inmiddels wens ik je het beste.


  Arthur.




  „Zo!” zei Henderson langzaam, „dat is niet fraai, mrs. Salwitz. „Wat denkt u te doen?”


  „Wat moet ik doen?” snikte de vrouw. „Kan ik geld krijgen van Ritchie, nu hij daar zijn werk in de steek gelaten heeft?”


  „Hm!” zei de jongeman. „Ik ben bereid een goed woord voor u te doen. Hoeveel kinderen hebt u?”


  „Vier, mister! Drie jongens en een meisje. Het is godgeklaagd, zo’n vuile smeerlap! Hij heeft het laatste geld meegenomen. En ik, stomme eend, ik dacht, dat ie een nachtje zou wegblijven om een baan te zoeken, want zoiets heeft hij me wijsgemaakt.”


  „Je zoekt toch ’s nachts geen werk?”


  „Nee, hij zei, dat ie er misschien de stad voor uit moest.”


  Henderson dacht aan het verhaal over de helderziende. „Luister goed naar me, mrs. Salwitz,” zei hij ernstig. „Ik kan zorgen, dat u toch uitkering krijgt van de fabriek. Maar op één voorwaarde!” De vrouw droogde haar tranen en keek hem vol verwachting aan.


  Ze was een leugenaarster! begreep hij, ze had hen de vorige maal beduveld. Maar dit was geen komediespel, bovendien waren er vier kinderen.


  „Je moet straks met deze brief naar het kantoor van de fabriek gaan,” zei hij, „ik zal tegen mr. Ritchie zeggen, dat je komt.”


  „Maar mijn kinderen dan?”


  „Vraag iemand uit de buurt om op hen te passen. Als je zélf niet gaat kan ik niets voor je doen. Mr. Ritchie is een goed mens. Ik zal hem op de hoogte brengen en als je hem dan deze brief laat lezen ben ik er zeker van, dat hij zal helpen.”


  „Zou hij dat werkelijk doen? Hij zal misschien geloven wat mijn man heeft geschreven!”


  „Geen kwestie van. Hij is man genoeg om te beseffen dat het bedrog was om van je af te komen, madam. Doe nu wat ik je aanraad! Ga naar mr. Ritchie! Ik garandeer je succes!”


  „Goed, mister! Ik zal gaan. Moet ik direct?”


  „Hoe eerder hoe liever.”


  „Dan zal ik gauw opschieten!”


  Een uur later legde John Henderson zijn plannen aan mr. Ritchie voor. „Ik heb niet het recht over uw portefeuille te beschikken, sir,” besloot hij zijn betoog. „Maar ik zie hier een kans, om Salwitz te vervolgen op grond van moedwillige verlating. Hij is verantwoordelijk voor zijn gezin. Maar zijn vrouw moet de klacht indienen! Dat eist u in ruil voor uw hulp aan haar. Anders geen cent!”


  „Goed!” zei de industrieel na een korte pauze. „Maar wanneer blijkt, dat hij inderdaad naar Canada is vertrokken?”


  „Hij is niet naar Canada!” zei de jongeman grimmig. „Dat is bedrog! En dit zal uitkomen, wanneer zijn vrouw haar klacht indient.”


  „Het is een goed plan!” erkende mr. Ritchie. „Ik zal je raad opvolgen!”


  Korte tijd later verscheen de vrouw van Arthur Salwitz op de fabriek. Ze had zich netjes gekleed en maakte ondanks de vele verf op haar lippen en wangen een betere indruk dan in haar woning.


  Mr. Ritchie ontving haar hoffelijk. Rustig luisterde hij naar de stortvloed van klachten en las de brief van de ontrouwe echtgenoot.


  „Goed!” zei hij tenslotte. „Ik ben bereid u gedurende minimum een jaar tachtig procent van zijn loon uit te betalen.”


  „O sir! Dat is edel van u!”


  Ze begon te huilen, maar droogde spoedig haar tranen, toen mr. Ritchie verder sprak.


  „U begrijpt echter,” ging hij voort, „dat wij hiermede het kwaad van uw echtgenoot niet in de hand willen werken door de zorg voor zijn gezin over te nemen, dat hij wederrechtelijk verlaten heeft, zonder dat hier iets tegen gedaan wordt. Ik eis van u, dat u zich met deze brief van hier naar Police Headquarters begeeft en aangifte doet van de verlating. Dat is rechtvaardig!”


  „Moet ik Arthur aangeven?”


  „Wat dacht u dan, mrs. Salwitz. Het zou al te gemakkelijk zijn, wanneer dergelijke onverantwoordelijke lieden rustig konden doen wat ze wilden, zonder dat er iets tegen ondernomen wordt! U moet aangifte doen, zodat men uw man kan opsporen en hem dwingen voor zijn gezin op te brengen. Lukt dat niet, dan hebt u gedaan wat tegenover uw kinderen en de maatschappij slechts uw plicht is. Alléén op deze voorwaarde is onze firma bereid te betalen.”


  „Als hij het te weten komt zal hij me vermoorden!” hijgde de vrouw.


  „Dat zal hij wel uit zijn hoofd laten!” oordeelde mr. Ritchie. „U staat onder bescherming van de Wet. U kent thans onze voorwaarden! Wanneer u nu van hier naar de politie gaat en uw aangifte doet, kunt u vóór vijf uur aan de kas een voorschot krijgen.”


  „Ik zal doen wat u zegt, sir,” gaf de vrouw toe. „Ik móét wel!”


  „Zo is het!”


  Om twee uur die middag verscheen John Henderson op Police Headquarters. Een sergeant bracht hem bij een inspecteur, die hem herkende.


  „Wat voert je hierheen, Henderson?” vroeg de ander.


  „Een paar inlichtingen, sir. Het gaat over een aangifte. Ik werk voor mr. Ritchie van Brooklyn. Hij betaalt vrijwillig uitkering aan de slachtoffers van de ramp met de centrifuge. Nu is er een kerel bij de firma geweest, die zijn baan in de steek gelaten heeft en tevens zijn gezin. De man heet Salwitz - Arthur Salwitz. Zijn vrouw kwam om geld. Dat krijgt ze inderdaad, hoewel ze er door het wegblijven van haar man eigenlijk geen recht op kan laten gelden. Mr. Ritchie stelde toen als eis, dat ze een klacht zou indienen tegen haar echtgenoot wegens kwaadwillige verlating. Ik kwam namens mr. Ritchie vragen of dat inderdaad is gebeurd! U begrijpt, we moeten rekening houden met knoeierijen in zo’n geval.”


  „Ik zal even voor je informeren, Henderson. Heb je thans een baan bij Ritchie?”


  „Tijdelijk, sir - voor deze soort zaken.”


  „Een ogenblik dan.”


  De inspecteur telefoneerde naar boven.


  „Ja, met Shellkirk. Is er vandaag bij jullie een aangifte gedaan door een zekere mrs. Salwitz? Wat zeg je? Nee, dat is voldoende. Dank je!”


  Hij legde de hoorn neer en keek Henderson aan.


  „De aangifte is gedaan, Henderson. Moet ik je nog controleren?”


  „U kunt mr. Ritchie opbellen, sir.”


  „Nee, dat acht ik niet nodig. Hoe gaat het je?”


  „Goed sir! Heel goed, dank u.”


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  De dood langs de weg!

 

  „Is de identiteit van het slachtoffer vastgesteld?” vroeg de grote brigadier aan de agent van de surveillance-wagen.


  „Nee! We vonden hem zo-even, nauwelijks tien minuten geleden aan de zijkant van de weg. Hij is met zijn motor geslipt en daarna vermoedelijk door een achterop komende wagen gegrepen en overreden.”


  „Geen getuigen van het ongeval?”


  „Niemand, brigadier. We hebben direct telefonisch melding gedaan en wachten nu op de ambulance.”


  „We zullen eens even kijken!” bromde de brigadier. Hij had zulke karweitjes meer bij de hand gehad. Voorzichtig probeerde hij de kleren van het zwaar verminkte lijk los te maken. Lichten naderden over de stille Parkway, ten noorden van Queens.


  „Daar zullen ze al komen!” zei een van de twee mannen, die het lichaam gevonden hadden.


  „Verduiveld! Heeft die vent niets bij zich?” hoorden ze de brigadier mopperen. „Hij zat toch op een motor? Hé, Jones, licht eens bij, kerel! Die vent moet toch zoiets als een rijbewijs hebben?”


  „Hij heeft minstens een tientonner over zijn body gehad!” merkte de met Jones aangesprokene op. „Zijn motor werd nauwelijks geraakt! Die ligt in de berm.”


  „Het is niet te zeggen, dat de chauffeur van die truck met opzet is doorgereden,” bromde de brigadier zoekend in de gescheurde kleren van de dode. „Het is nevelig vanavond en op zo’n zware kast voel je niet gauw wat onder je wielen. Heb je de oproep eveneens gedaan?”


  „Ja zeker! Gelijk met de melding! Ik neem aan, dat de noordelijke posten reeds op de hoogte moeten zijn. Ik geloof, dat onze collega's van West eraan komen.”


  „De ambulance van station 12 is er ook!” bromde de brigadier, „ze zijn net zo vlug als ik.”


  De ander lachte even en hield het lichtvlak van zijn starlight op de bewegingloze gedaante op de weg gericht.


  ,,De kerel heeft niets bij zich! Zelfs geen sigaretten of een zakdoek!” gromde de brigadier. „Hij reed dus zonder papieren op een motor. We zullen het nummer van die car moeten opvragen om achter zijn identiteit te komen.


  Een uur later gaf de registratie van motorvoertuigen reeds door dat het motorrijwiel behoorde aan William Fyger, woonachtig in Marketstreet. Er was juist aangifte gedaan van diefstal van het vehikel! Dat verklaarde opeens alles! De dief zonder rijbewijs en het ongeluk op de Parkway in het noorden van Queens.


  Mister Fyger wilde weten wanneer hij zijn eigendom terug kon krijgen en kwam er midden in de nacht voor naar Canalstreet.


  Men noteerde zijn wensen, doch zijn bezit kreeg hij niet mee. Het moest blijven voor het onderzoek in verband met het ongeluk. De politie werkte het geval volgens het gebruikelijke programma af. Het was een uit velen. Ditmaal was een dief het slachtoffer geworden.


  In de loop van de andere dag werd de identiteit van de verongelukte motorrijder vastgesteld aan de hand van gegevens, die Police Headquarters, naar aanleiding van een aangifte, gedaan door een zekere mrs. Salwitz toevallig kon verstrekken.


  De man was de echtgenoot, wiens opsporing was verzocht, Arthur Salwitz! Dat bleek uit de foto, die de vrouw op verzoek van de politie had gedeponeerd.


  Jack en John Henderson vernamen het nieuws uit de bladen. Het was voor hen een volkomen verrassing, want ze zochten nog steeds naar de „emigrant”. Dat hij zo gauw zou opduiken, maar dan als lijk, hadden ze niet gedacht.


  Onmiddellijk nadat het bekend was, spoedde John Henderson zich naar Frontstreet. Hij vond de jonge weduwe opnieuw in tranen, doch het waren geen tranen van droefheid, zoals hij had gedacht. Vrouwen zijn soms onberekenbaar, dacht hij. De jonge weduwe zag er na haar bezoek aan de kantoren van mr. Ritchie nog steeds netjes uit. Haar eerst wanordelijke haren waren gepermanent en ze droeg een nieuwe japon, blijkbaar gekocht van het voorschot. In haar tranen, die ze Henderson bij zijn binnenkomst direct toonde, lag echter geen droefheid of zwakheid van karakter, doch een logisch element verborgen.


  „Hij is dood!” riep ze Henderson toe. „Hij heeft gelogen met zijn brief over Canada en hij heeft een motor gestolen om een eind weg te komen! Nou zal mr. Ritchie ongetwijfeld mijn geld inhouden.”


  „We zullen de zaak eens op ons gemak bekijken, mrs Salwitz,” zei Henderson.


  „Mag ik gaan zitten?”


  „Ga uw gang, mister.”


  Ze glimlachte hem even toe. Blijkbaar merkte ze nu pas op dat haar bezoeker een knappe jonge kerel was van ongeveer haar eigen leeftijd.


  Henderson legde ’n notitieboekje voor zich neer en bood zijn gastvrouw een sigaret aan.


  „Nu eens kalm blijven, madam,” zei hij vriendelijk.


  In de kamer ernaast klonk plotseling een onbeschrijfelijk tumult. Een stoel viel om en een meisje begon te krijsen.


  „Dat doet Jackie weer!” hijgde zijn gastvrouw, opspringend. „Een ogenblikje, mister. Zó kunnen we niet praten!”


  Ze snelde de kamer uit en even later werd het schreeuwconcert aangevuld door het geluid van een paar fikse klappen en het gebrul van „Jackie”.


  „Eruit, jullie allemaal!” hoorde hij mrs. Salwitz roepen. „Ga naar tante Betty en laat je het eerste uur niet meer zien! Schiet op!”


  Ze scheen haar bevel kracht bij te zetten, want Jackie brulde harder en daarna weerklonk het getrappel van vlugge voeten over de trap naar de derde etage.


  „Ziezo!” zei mrs. Salwitz terugkerend. Ze nam haar sigaret weer op en ging tegenover Henderson zitten.


  „Ik zou graag willen weten, met wie je man zoal omgang had,” begon Henderson. „Ik wil erop wijzen, madam, dat het van je inlichtingen zal afhangen, of mr. Ritchie zal doorbetalen, zie je. Er schijnt iets met je man aan de hand geweest te zijn wat ik niet weet, maar zuiver zal het niet geweest zijn. Dat blijkt nu trouwens uit het gappen van die motor. Maak je verder geen zorgen, mr. Ritchie is een edel mens. En je zult wel weer eens trouwen, denk ik zo.”


  „Wie wil een vrouw met vier kinderen hebben?” vroeg ze nuchter. „Ik ben niet gek, mister.”


  „Je kan nooit weten!” vond Henderson. „Ik zou je voorbeelden genoeg kunnen noemen. Er zijn geen verzekeringen of zo?”


  „Niks! Arthur zorgde nergens voor!”


  „Dat is jammer. Maar laat de moed niet zakken. Voor de eerste maanden zal er worden gezorgd en mogelijk ook daarna. Wel verwachten wij een beetje medewerking. Om te beginnen de vrienden van je overleden man. Je kent er toch enige?”


  „Een stuk of vier, vijf, mister.”


  „Geef me hun namen en als het kan hun adressen.”


  Mrs. Salwitz begon op te noemen.


  „Archy Gripp, een rooie vent. Ik geloof, dat ie ergens op de Bronx woont. Hij komt altijd in de bar van Shaker, op de Beneden Browery, want hij werkt bij de docks.


  Joe Simmons, een rotvent! Altijd even smerig tegen een vrouw. Een echte rokkenjager met een misselijk snorretje en een hoop verbeelding! Ik wilde nooit alleen met ’m zijn. Hij heeft dikwijls genoeg geprobeerd me lastig te vallen. Arthur gaf er niet om. Wat dat betreft, was hij een slappeling, of ze wisten méér van elkaar.”


  „Weet je waar die Simmons woont?”


  „Ja, hier achter in Waterstreet. Ik meen op 34.”


  „Wat doet hij voor de kost?”


  „Dat weet ik niet. Hij zit altijd goed in de kleren en rijdt in een auto.”


  Henderson noteerde.


  „Dan hebt je Clive, Butcher geloof ik van zijn achternaam. Hij woont in Cortlandstreet, het nummer weet ik niet. Net zo’n type als Joe Simmons. Hij heeft vroeger gebokst, maar handelt nu in tweehandsauto’s. Burt Lennoy is nummer vier. Wel een aardige vent. Altijd correct tegen vrouwen. Hij is groot en blond. Hij lacht altijd en tapt moppen. Hij woont met een vrouw samen, ze zijn niet getrouwd. Ik hoorde een paar weken geleden, dat hij een winkel heeft in Clarksonstreet, sigaren en kranten en die dingen. Wel een nette vent! Hij schijnt niet te kunnen trouwen omdat zijn vriendin Mary nog steeds niet gescheiden is. Haar man is zoek, zie je. Moet niet veel bijzonders geweest zijn. Ik heb haar wel eens gesproken. Hij sloeg haar en verzoop zijn geld. Met Lennoy is ze heel wat beter af. Hij drinkt nooit!”


  „Ken je er nog meer?”


  „Harry Williams, een snotneus van even twintig met een air of hij tachtig is en alles van het leven af weet. Arthur beweerde altijd, dat Harry Williams in het kaarten een duivel was. Niemand kon het van hem winnen. Werken doet hij bij hoge uitzondering, ; Meestal wat sjouwwerk bij de visafslag. Daarna gaat hij uit met meiden en probeert stommelingen tot een partijtje poker te verleiden, waarbij ze altijd het schip ingaan.”


  „Een valsspeler?”


  „Dat heb ik nooit van hem gehoord. Hij moet alleen een fantastisch geluk hebben.”


  Henderson dacht er het zijne van. Uitgezonderd de reeds genoemde Burt Lennoy scheen het een uitgelezen stel te zijn!


  „Meer weet ik werkelijk niet!” zei de vrouw en staarde hem aan. „Geef me nog een sigaret, mister.”


  Henderson haastte zich aan haar wens gevolg te geven. Toen hij haar vuur gaf stootte ze tegen zijn hand en begon te lachen.


  „Ik beef!”


  „Dat zou je wel krijgen!” bromde hij. Hij kwam tot de onaangename ontdekking, dat ze hem aardig begon te vinden. Daarom stond hij op en veinsde de teleurstelling op haar gelaat niet te zien.


  „Ik wilde net koffie voor je zetten!” klaagde ze. „Wacht nou nog even.”


  „Sorry, madam! Ik ben al te lang gebleven. Ik moet beslist weg. Een andere keer.”


  „Je moet weer eens gauw terug komen,” nodigde ze uit en lachte hem toe.


  „Natuurlijk!” zei hij ernstig. „En houd je taai, mrs. Salwitz. Dat geld is voorlopig goed. Ik zal mr. Ritchie rapport uitbrengen.”


  „Je doet een goed woordje voor me,” zei ze, „dat vind ik lief van je.” Haar houding was heel anders dan de eerste maal. Doch ze ontving nu dollars voor werk, dat haar man niet meer zou verrichten en ze was weduwe.


  John Henderson nam zich voor bij een volgende gelegenheid zijn broer Jack erop af te sturen.


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  Afdeling identificatie

 

  
  In de volgende dagen verdeelden de broers Henderson hun arbeid. Jack bleef oplettend in de fabriek, die weer normaal draaide. Op advies van zijn broer zocht hij in alle afdelingen naar „eventuele verdachten” en speciaal de nieuw aangenomen arbeidskrachten hadden zijn aandacht. Na een onderhoud met John Henderson had mr. Ritchie in het geheim enkele andere particuliere detectives voor de werkplaatsen ingeschakeld. Deze mensen, zogenaamd als arbeider aangenomen, kregen lichte werkzaamheden, waarvoor weinig vakkennis nodig was en brachten iedere avond aan Jack Henderson rapport van hun bevindingen uit.


  Een van deze „stillen” had de plaats van Arthur Salwitz ingenomen en was de hele dag bezig met vetpotten en smeerolie.


  Hij was een jonge kerel, die vroeger chauffeur geweest was en de laatste twee jaren zijn geluk beproefde in het speurdersvak, wat volgens hem avontuurlijker was dan het saaie heen en weer rijden op een bus.


  Het smeren ging hem daarom vlot af.


  Inmiddels was John Henderson in de city bezig. Hij had geleidelijk kennis weten te maken met de mannen, die mrs. Salwitz hem had genoemd en daarbij was hij tot een merkwaardige ontdekking gekomen! Er bestond voor hem niet de minste twijfel, of de „heren” Simmons, Butcher en Gripp hielden zich bezig met werk, dat het daglicht niet kon verdragen. Simmons was het uitgesproken type van een gangster! De jonge pokerspeler Williams hing er maar zo’n beetje achteraan en scheen geen vast deel uit te maken van de „combinatie”.


  Burt Lennoy bleek er totaal buiten te staan, hoewel Henderson dat niet direct als juist aannam.


  Twee dagen na zijn bezoek aan de weduwe Salwitz ging hij naar Harlem. Hij had een vast omlijnd plan om eens contact te maken met de man, die het laatst in Salwitz’ gezelschap was gezien en met hem in de taxi was weggereden. Hij dacht daarbij tevens aan de eigenaar van het motorrijwiel, waarmede Salwitz was verongelukt. Die woonde immers in Marketstreet? John Henderson kon de gedachte niet van zich afzetten, dat het geval met die motor niet zo simpel was als de politie had aangenomen. Waarom had Salwitz dat ding gestolen en geen auto? En hij beschikte volgens zijn vrouw toch over geld? Henderson vond het een verdachte zaak. Misschien had die mister Fyger de kwestie anders voorgesteld dan ze was en de motor aan Salwitz geleend! Salwitz bleek achteraf geen geldig rijbewijs meer bezeten te hebben en in zo’n geval betaalt de verzekering niets uit. Het was bovendien een nieuwe machine geweest, een Harley Davidson van het laatste type.


  Henderson bewaarde dit voor later. Eerst wilde hij eens weten hoe het met de man uit Harlem stond.


  Hij zette zijn auto voor nummer 48 en belde aan. „Ja, een naam weet ik niet!” zei hij tegen de vrouw, die hem opendeed.


  „Dan zult u niet ver komen!” was het antwoord. „Er wonen hier acht gezinnen!”


  Hij beschreef de man.


  „Kort en breed, madam, blozend gelaat, een beetje grof. Hij draagt geloof ik een lichte regenjas en...”


  „Oh! Dat is mister Peck!”


  „Rare naam!” grinnikte Henderson.


  „Ja, die zal hij zelf ook niet gemaakt hebben!” lachte de vrouw terug.


  „Maar hij is niet thuis als u hem hebben moest. Hij woont in bij de familie Williams en die zijn er óók niet!”


  „Dan heb ik pech!” hernam hij. Hij dacht aan de naam, die mrs. Salwitz hem genoemd had. „Hebben ze van Williams soms een zoon, die Harry heet?”


  „Jazeker! Een slungel van een jongen! Te lui om te kijken! Ze zijn nu met zijn allen naar iemand in de Adiron Dacks. Daar heeft mr. Williams kennissen. Het zijn geen gezellige mensen. Mr. Peck wel! Hij is een geschikte baas. Dat zal trouwens zijn beroep meebrengen.”


  „Wat is hij?”


  „Reiziger bij een machinefabriek, ergens in Albany. Ik weet niet waar precies. Hij verdient goed geld!”


  „Kent u de naam van de zaak waar hij werkt? Dan zou ik hem misschien telefonisch kunnen bereiken. Of is hij met de Williamsen mee?”


  „Voor zover ik weet niet, mister. Als u even wilt wachten, zal ik het eens aan Harold Strang vragen. Misschien weet hij waar mr. Peck werkt. U bent toch niet van de politie? U hebt zo’n eigenaardige manier van vragen!”


  „Bewaar me, madam!” lachte hij, „ik ben handelaar in sloopmaterialen! Opkoper van restanten, ziet u! Iemand had mij gezegd, dat ik eens naar nummer 48 in deze straat moest gaan. Maar hij wist geen naam te noemen. Hij duidde mij de man uit, die zoals u zegt mr. Peck heet.”


  „Oh! Zaken dus! Ik zal eens voor u horen, mister! Een ogenblikje! U mag wel even binnenkomen. Het is guur vind ik!”


  „Hm! Ik heb er geen last van, madam. Ik kan hier best wachten. Dank u.”


  De vrouw schommelde weg. Henderson vroeg zich af of de meeste vrouwen omtrent de vijftig zo zwaar werden. Ze had een smal gezicht en sprak vinnig, doch ze liep als een logge olifant.


  De kennis van wijlen Salwitz heette dus Peck! Hij prentte de naam in zijn geheugen. En hij reisde voor een machinefabriek in Albany.


  Het kon dus zijn, dat Salwitz hem had opgezocht voor een andere baan. Zijn informatiebureau keerde tamelijk spoedig terug.


  „De naam kent mr. Strang óók niet!” berichtte ze. „Maar hij meent dat het een fabriek van automaten en speelapparaten is. U weet wel, die dingen welke soms in cafés staan.”


  Henderson wist genoeg! Een automatenfabriek in Albany! Dat kon de zaak van Meradon zijn. De naam Meradon herinnerde hem aan processen-verbaal met betrekking tot gokautomaten en speelhuizen. Dat was dus het beroep van de reiziger Peck!


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Bezoek bij de weduwe!

 


  Het was misschien zuiver toeval, dat John Henderson na de ontmoeting met zijn broer om half negen, op de gedacht kwam door Frontstreet te rijden alvorens naar Shakers bar te gaan. Wat hij eigenlijk in Frontstreet dacht te vinden, het zou zeker niet de schim van Arthur Salwitz zijn! Evenmin verlangde hij terug naar een ontmoeting met zijn weduwe. Wat hij dan wel verwachtte?


  Niets! Een soort innerlijke aansporing, benevens een verkeersopstopping deden hem van koers veranderen. In plaats van rechtsaf te slaan ging hij linksaf en kwam toen op de gedachte Frontstreet te passeren. Hij was toch in de buurt en men kon nooit weten!


  Onmiddellijk zag hij de nieuwe Chevrolet bij nummer 39 en van de Chevrolet kwamen zijn gedachten op de vrienden van wijlen Salwitz. Zonder er verder bij na te denken, zette hij zijn wagen achter de andere car en stapte uit. Hij kon gemakkelijk een motief voor zijn bezoek opgeven, dacht hij grimmig. Het zou aardig zijn te weten, waarom een van de vrienden van Salwitz deze avond voor een bezoek bij diens weduwe had uitgekozen. Het toeval, dat hem die avond hierheen had gebracht, was hem nog verder van dienst. De deur stond open! Er bungelde een touwtje uit de brievenbus. Het hulpwerktuig van de „sleutelloze jeugd” om binnen te komen als moeder verstek liet gaan en niet opendeed!


  In de gang constateerde Henderson, dat het slot was blijven klemmen. De tocht moest de schijnbaar gesloten deur hebben opengeduwd.


  Rustig, lopend aan de zijkanten van de treden om het kraken door zijn gewicht zoveel mogelijk op te heffen, begon hij de trap te bestijgen.


  Op de eerste etage bleef hij even staan luisteren. Naast hem op de overloop klonk het schetteren van een radio, die voluit aanstond.


  Langzaam ging hij hoger. Het radiogejank verdween en maakte plaats voor andere geluiden, de klank van opgewonden stemmen!


  De weduwe Salwitz had inderdaad bezoek!


  Henderson grijnsde en liep zachtjes naar de deur. Hij drukte zijn oor tegen het hout.


  „Ik heb niks met jullie te maken!” hoorde hij mrs. Salwitz zeggen, „niks, versta je, Joe! Ik heb tegen niemand iets gezegd al denken jullie dat!”


  ,,Je loopt de fabriek plat! Je haalt geld en koopt nieuwe kleren! Waar doe je dat van? Hebben ze je betaald om over Arthur te roddelen? Je moest je schamen! Of je houdt het met de vent, die laatst bij je op bezoek was. Hij is meer dan een uur gebleven!”


  „En als dat zo was!” hoorde Henderson de vrouw op schampere toon zeggen. „Gaat dat jullie wat aan? Hij is een knappe vent en een groentje nog! Als hij zo gek is om een vrouw met vier kinderen te nemen, moet hij dat weten!”


  Het groentje op de gang beet zich op de lippen.


  „Je liegt, Madge!” zei een andere stem. „Die vent moet niks van jou hebben. Hij is een stille geweest bij de zevende afdeling, maar ze trapten hem eruit, omdat ie het aanlegde met een meid van de vlakte. Dat kan jij niet groen noemen!”


  Er werd gelachen, maar het verstomde toen de vrouw opnieuw begon te spreken.


  „En donderen jullie nou maar op!” zei ze vinnig. „Ik heb niks gezegd over wie dan ook!”


  „Waarom liep die vent dan rond te neuzen bij mijn huis?” vroeg de eerste spreker weer. „Hij is ook in de straat van Burt geweest en bij Clive! Hij heeft eerst met Clive een praatje gemaakt en toen is hij met hem naar de bar van Gene gekomen. Toevallig waren Archy en ik er ook! We hadden de pest in! Wie heeft hem gezegd, dat we met Arthur bevriend waren? Niemand anders dan jij, verdomme!”


  „Je bent crazy, Joe Simmons. Nog gekker dan vroeger! Wat geeft het, dat jullie met Arthur bevriend waren? Omdat ie een motor heeft gestolen?”


  „Juist! Je vent was een dief! En we bedanken ervoor om door hem na zijn dood in opspraak te komen!”


  „Bah! Laat me niet lachen! Zijn jullie zulke brave jongens? Je maakt mij niet bang, al sta je nog zo met je ogen te rollen!”


  „Je had geld van ons kunnen krijgen, Madge! We laten de vrouw van een vriend, al bleek hij een dief te zijn, niet in de steek!”


  „Waarom kom je daar nou pas mee aan?” vroeg ze spottend. „Als je money teveel hebt, mag je het best laten vallen, hoor! Ik kan altijd geld gebruiken.”


  „Dan had je je mond open moeten doen!”


  „Dat doe ik dan bij deze. Kom over de brug, opschepper!”


  „Ik betaal alléén voor diensten!” was het spottende antwoord van de man.


  „En je kent de prijs!”


  „Duvel op, Joe! En jij ook, rooie gannef! Jullie behoeven mijn avond niet te komen verpesten met je praatjes!”


  „Je moet leren ons te begrijpen!” zei de spreker van zo-even dreigend. „Anders loopt het slecht met je af, Madge! Pas op, Archy! Wat een vervloekte tijgerkat! Hier dat ding!”


  Een stoel viel om gevolgd door het geluid van een heftige worsteling. Op dat ogenblik speelde het Toeval de derde troef uit.


  Henderson aarzelde misschien een seconde. Toen wierp hij zich tegen de deur, die krakend openvloog.


  Mrs. Salwitz, worstelend in de armen van een grote roodharige kerel, kreeg de kans haar hoofd van achter een hand weg te trekken en schreeuwde.


  Onmiddellijk liet de man haar los. Henderson herkende „mooie Joe” en de Rooie Gripp.


  Stomverbaasd staarden de twee kerels hem aan.


  „Ik stoor misschien, heren?” vroeg Henderson spottend. Hij keek naar de weduwe, die haar hals wreef.


  „Ze vielen me aan, mister!” riep de vrouw plotseling. „Het zijn twee gemene bandieten!”


  „De vrijer is gekomen!” zei de rooie kerel knipogend. „Laten we vertrekken, Joe en de geliefden alleen laten.”


  „Ja, dat zullen we doen,” zei de ander grijnzend.


  Henderson zei niets. Hij hield de twee scherp in het oog en trad opzij om hen door te laten. Beneden en boven schenen de buren ondanks de radio opmerkzaam geworden door het omvallen van de stoel en het getrappel van voeten tijdens de korte worsteling.


  „Tot ziens” zei de rooie, „vergeet ons niet Madge!”


  „Barst!” zei de vrouw hartelijk. „Als je weer durft te komen, waarschuw ik de politie, gespuis!”


  De twee grinnikten tot antwoord en passeerden Henderson.


  Hij hoorde hun voetstappen de trap afgaan en even later de buitendeur dichtvallen.


  „Is er wat aan de hand, Madge?” werd er van de derde etage geroepen.


  „Nee, niks hoor!” antwoordde de weduwe en plofte de deur dicht. Toen draaide ze zich om naar Henderson en viel hem pardoes om de hals.


  „Oh...!” zei ze dankbaar, „wat ben ik blij, dat je gekomen bent, beste vriend! Ze... ze hadden ze wel kunnen vermoorden!”


  Ze liep vlug van stapel en zoende hem op de wang, voor hij wist was ze van plan was.


  Henderson voelde zich in het nauw gedreven.


  „Waarom doe je zo verlegen, mijn vriend?” vroeg ze aanstellerig. „Sta nou niet zo te wringen en geef me óók een zoen, jongen. Ik meen het goed met je.”


  „Ik ben woest op je!” zei hij diep ademhalend, want de reddende gedachte schoot hem te binnen. „Ik hoorde een deel van jullie gesprek, zie je! Je had het over mij, ik was een knappe vent en een groentje en zo meer! Dat valt me hard tegen van je na alles, wat ik voor je gedaan heb!”


  Het middel werkte. Ze liet hem opeens los en ging een paar stappen achteruit.


  „Dat kan ik niet gezegd hebben!” riep ze gesmoord.


  „Dat heb je wel!” zei hij streng. „Het is geen stijl, madam! Het maakt mij verdacht en dat wil ik niet!”


  Hij deed zijn best om er nijdig uit te zien, maar zocht gespannen naar een redelijk motief voor een snelle aftocht.


  „Ik kom morgen terug!” zei hij zich omwendend. „Dan praten we nog eens over een en ander.”


  „Mister Henderson!” smeekte ze. „Luister nou even! Ik deed het uitsluitend om die twee kerels op een dwaalspoor te brengen. Ik kon toch niet zeggen, dat ik je hun adressen heb gegeven? Ze waren hels op me, waarachtig! Waarom? Dat weet je misschien wel. Het zijn boeven! Je kan me niet aan mijn lot overlaten! Ik moet hulp hebben!”


  „Je denkt toch niet, dat ik hier kan blijven?” vroeg hij spottend.


  „Nee, natuurlijk niet! Dat mag ik niet verlangen. Maar ik kan toch niet helpen, dat ik je graag mag?”


  Ze begon te huilen. Henderson kreeg in zijn hart medelijden met de door een beestachtig huwelijk mislukte vrouw. Ze was jong en had als ieder ander mens recht op een menswaardig leven. Maar hij kon geen trooster spelen voor iedere jonge weduwe, die een nieuwe echtgenoot zocht!


  Hij had te laat opgemerkt, dat ze meer zorg besteedde aan haar uiterlijk dan eerst en dat had hem moeten waarschuwen.


  „Ik kom morgen terug!” herhaalde hij, doch nam zich voor een van de particuliere detectives van Chesterton te zenden, de oudste! Die was de vijftig voorbij en had drie grote zoons.


  „Doe je het?” vroeg ze deemoedig.


  „Absoluut!” loog hij.


  Eenmaal buiten wiste hij zich het zweet van het voorhoofd. Alle duivels! Dat had even gespannen! Aan de twee kerels dacht hij niet meer. Ze kwamen in zijn gedachten, toen hij kort daarna Shakers bar binnenkwam.


  De eerste die hij zag was de Rooie Gripp!


  Hij stond aan de tapkast en bracht juist een glas whisky naar zijn lippen. Bij het zien van Henderson zette hij zijn glas neer.


  „Verrek!” zei hij duidelijk verstaanbaar, „daar is de vrijer van Madge wéér!”


  Iemand lachte hartelijk. Henderson keek in de richting van het geluid en kreeg een schok. Iets verder, zijn voeten steunend op de sporten van zijn kruk, zat de reiziger van Meradons automatenfabriek! Mr. Peck! Archy Gripp loensde vals naar Henderson. Hij scheen zich sterk te voelen door een vertrouwde omgeving en vele vrienden.


  „Mocht je vannacht niet blijven, makker?” vroeg hij spottend. „Kom dan hier zitten en pak een borrel van me, om de kennismaking te hernieuwen.”


  „Graag, Rooie!” zei Henderson vlot.


  Er viel een gespannen stilte. Blijkbaar had niemand dat antwoord verwacht. De Rooie fronste de wenkbrauwen en scheen naar een passend antwoord te zoeken. Dat duurde nogal lang en daarom bromde hij iets tegen de barkeeper, een lange kerel met een dikke nek en grote handen.


  „Eén cola voor mijn vriend hier, Ben.”


  „Een whisky puur!” verbeterde Henderson en keek naar mr. Peck, die niets zei en in zijn glas staarde.


  „Dus niet groen!” grijnsde de rooie kerel.


  „Whisky!” spotte Henderson, „ik drink geen slappe thee, makker. Daarvan is jouw haardos verkleurd!”


  Ditmaal werd er hier en daar om het antwoord van Henderson gelachen.


  Henderson kreeg zijn whisky en nam een slok.


  „Shakers bar geeft een goed glas!” zei hij keurend.


  „Altijd, mister!” zei de barkeeper gevleid.


  De Rooie beet zich op de lippen. De eerste aanval was afgegleden op het pantser van zijn vijand, want zo beschouwde hij de „ex-copper.”


  ,,Hoe kom je zo crazy om een wijf met vier kinderen aan de haak te slaan?” vroeg hij hatelijk.


  „Ik ben stapelgek op haar, al had ze er tien!” repliceerde Henderson en opnieuw steeg er een gelach op. „Heb ik jou het gras voor de voeten weggemaaid, makker?”


  „Barst!” zei de Rooie kwaad, „ik moet geen afgeknabbelde boterham! Salwitz heeft er de room afgehaald. Vroeger was ze een aardige griet! Ze is nou een furie!”


  „Voor mij is ze een engel!” zei Henderson peinzend, „een en al zachtheid, ook voor de kindertjes.”


  De Rooie voelde dat hij in de maling werd genomen. De gewezen copper bleek het totaal onverschillig te laten, dat ze hem doodverfden als de vrijer van Madge Salwitz. Hij moest het dus over een andere boeg proberen te gooien.


  „Je bent crazy!” zei hij weer, „maar je hebt altijd en overal gekken op de wereld gehad.”


  „Zing nou eens een ander liedje, Rooie,” zei zijn tegenspeler vertrouwelijk. „Jij maakt je dik voor mijn welzijn! Je kent me niet eens! Dan ben je gekker dan ik! Barman, nog een borrel, voor mijn rekening ditmaal. Mr. Gripp heeft zorgen over mij!”


  „Laat die vent barsten, Archy,” zei de stil zittende reiziger in automaten. „Je bent inderdaad gek om je met hem in te laten!”


  „Zo is het, mister!” zei Henderson zich naar de spreker wendend. „U hebt schoon gelijk!”


  Twee donkere ogen staarden hem strak aan.


  „Praat niet tegen mij, kerel!” zei de reiziger. „Je bent me al te lollig! Bah!”


  „Bij het derde glas wordt het nog beter!” grinnikte Henderson. „Dan ben ik op mijn best!”


  „Geen herrie in mijn zaak, jongens!” zei de barkeeper dreigend. Hij dook onder de toonbank en legde demonstratief een monsterachtige ploertendoder onder het bereik van zijn grote behaarde hand.


  „Spreek niet voor je beurt, Ben!” zei de reiziger. „Er is niks aan de hand! We verschillen een beetje van mening, dat is alles!”


  „Ja, ik ken dat!” bromde de ander. „Houden jullie je maar op de vlakte. Of knok het anders buiten uit! Ik bewaar hier de orde!”


  „Ik wil de steen des aanstoots niet worden!” zei Henderson beleefd.


  Hij dronk zijn glas uit en legde geld neer.


  „Good evening, gents!”


  „Nou heb je ’m weggejaagd!” zei de Rooie spottend. „Hij wordt bang!”


  Kalm liep Henderson naar de deur. Achter zich hoorde hij een stoel schuiven. Het was bijna elf uur en de grote drukte op straat was voorbij. Misschien zouden ze een kans wagen. De heren waren ongerust geworden door zijn nasporingen!


  Scherp op zijn hoede liep hij door de draaideuren. Hij kreeg gelijk! Het was vrij stil op straat. In de verte, misschien tweehonderd meter, liepen een meisje en een man, gearmd.


  Achter hem kwam er nog iemand door de draaideuren. Het was de reiziger in automaten! Op hem volgde, iets langzamer, de Rooie en twee mannen!


  „Zeg!” zei de reiziger grimmig, „wat ben jij voor een praatjesmaker?”


  Dan kwam de aanval, snel en doelbewust! De rooie maakte een beweging opzij en de reiziger sprong op hem toe. Een vuist flitste over het wegduikende hoofd van de gewezen detective. De slag werd onmiddellijk beantwoord door een stoot, die de reiziger deed wankelen. Maar Henderson kreeg niet de tijd om het effect van zijn slag nader te bestuderen. De drie anderen vielen eensgezind op hem aan!


  De Rooie gaf een schreeuw en zakte in elkaar. Bloed spatte over zijn gelaat.


  „Kom maar op!” gromde Henderson. Hij ontweek een schop en danste lenig zijwaarts. Hij raakte een volgende aanvaller met een klap, die de man over de straat deed zeilen.


  „Trapt ’m in elkaar, jongens!” raasde mr. Peck woest.


  Langzaam maar zeker kwamen ze weer opzetten. Het gelukte Henderson de potige reiziger met een goed gerichte kaakslag, gevolgd door een stomp tegen zijn middenrif, definitief buiten gevecht te stellen. Nummer twee, de Rooie ging opnieuw tegen de straat maar krabbelde vloekend overeind, zijn beide overgebleven makkers aanvurend!


  „Hij heeft Jim zowat gemold!” siste de Rooie. „Geef ’m zijn bekomst, verdomme! Anders schiet ik ’m voor zijn donder!”


  Op dit voor Henderson steeds kritieker wordende tijdstip naderde een auto. De wagen maakte een snelle draai naar het trottoir en remmen krijsten. Een man sprong eruit en snelde op de vechtenden toe.


  „Gespuis!” gromde de nieuw aangekomene en stoof op de aanvallers van Henderson in.


  De kerels slaakten kreten van woede en gingen aan de haal. Mr. Peck kwam eveneens tot bezinning, hij krabbelde overeind, maar stond wat zwak op zijn voeten. Een forse klap zond hem opnieuw tegen de straat!


  „Goed zo, Jack!” hijgde de ex-detective. „Dat was op het nippertje, kerel! Je kwam uit de hemel vallen!”


  „Kom mee uit deze dievenbuurt!” gromde Jack Henderson. „We rijden eerst naar een drugstore! Je hebt een paar aardige schrammen en builen op je gezicht! Vertel het mij straks maar!”


  „Geen copper te zien!” grijnsde zijn broer. „Ik was al minstens vier minuten bezig. Verdorie, Jack! Het waren geen zwakkelingen, dat heb ik ondervonden!”


  „Een getrainde knokploeg!” mompelde Jack Henderson. Hij gaf gas en de wagen gleed weg.


  „Hé, wacht even!” zei de ander. „Ik vergeet mijn eigen car! Die staat er nog!”


  „Verduiveld!”


  Jack stopte en reed achteruit. Zonder moeilijkheden stapte zijn broer in zijn wagen. Terwijl hij wegreed zag hij juist de deur van de bar opengaan en mannen op de onfortuinlijke reiziger toelopen. Een late voorbijganger schreeuwde iets.


  De sympathie is doorgaans aan de zijde van de verliezer. Een wankelende man werd ondersteund door hulpvaardige handen en een auto reed snel weg. In de auto zat natuurlijk de schuldige!


  Henderson kreeg niet de neiging om de situatie op te helderen en reed door. Twintig minuten later stopten ze voor de woning van Jack Henderson.


  „Ik heb je gezocht, John!” begon de ander. „Eerst op het laatste ogenblik herinnerde ik me, dat je naar Shakers bar zou gaan.”


  „Ik zegen je geheugen!” grijnsde zijn jongere broer. „Het ging aardig spannen!”


  „Hoe is het gebeurd?”


  „Zorg eerst voor een kop sterke koffie! Daar heb ik behoefte aan. Dan zal ik het je vertellen!”


  „Mijn hospita ligt zowat een uur te maffen!” grinnikte Jack. „Maar ik weet de weg in de keuken.”


  „Waarom zijn we niet naar mijn woning gereden, Jack?”


  „Ik vond dit beter! Je kan nooit weten, wat het geboefte na dit van plan is. Kan je nog dat spelletje uit onze kinderjaren, John? Als ik of jij iets verstopt had en het moest worden opgezocht? Je brandt je! riep dan de verstopper, als je er dichtbij kwam. Dat is vandaag op de fabriek gebeurd! Iemand heeft aangepapt met onze nieuwe smeerder! Je theorie van de smeerhuizen schijnt te kloppen!”


  „Dus tóch?!”


  „Ja, het schijnt inderdaad zo te zijn, John. De veertiende februari is niet zo een gewone datum zonder meer. Straks kom je mogelijk net als ik tot de conclusie, dat er nog veel gevaarlijker data bestaan. Eerst de koffie echter!”


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Koek van eigen deeg!

 


  „Het voorste deel van je naam vond ik direct een aanwijzing, Salter,” zei Jack Henderson opgewekt. ,,Salwitz - afdeling smeer en geknoei - Salter! John heeft inmiddels ook wat beleefd, daarom komen we je opzoeken. Vertel hem eens nauwkeurig hoe het je in East Side vergaan is.”


  Dit gesprek vond de volgende dag plaats op de fabriek.


  „Well!” zei de particuliere detective, „dat is gauw verteld, heren.”


  Charly Salter was een forse man met een sympathiek gezicht. Er was meestal een lach in zijn blauwe ogen, wat hem iets jongensachtigs gaf.


  Toch had Charles Salter heel wat successen behaald en hij was door zijn chef bijzonder aanbevolen.


  „Misschien komt het door mijn gezicht!” hernam hij. „Ik zie er niet scherpzinnig uit. Gisteren was ik dus eens gaan kijken in Shakers bar. Jullie hadden me dat opgedragen. Nou, een gezellige tent en gemengd publiek. Je kan er de zware jongens zó uithalen! Maar allemaal dik in orde, zoals een sergeant van Headquarters mij vertelde. Ze hebben er nooit iemand op oneerlijke vingers kunnen tikken! Binnen wordt er evenmin geknokt, zoals bij tal van andere soortgelijke kroegjes.”


  „Dat klopt!” grinnikte John Henderson. „Wat dat betreft is het een nette zaak en gunstig gelegen als het tegen middernacht loopt. De baas is er niet verantwoordelijk voor wat zijn klanten buiten de deur doen.”


  Salter knikte.


  „Ik kwam in gesprek met een kerel, die ik vroeger al eens had ontmoet langs de weg. Uit de tijd, dat ik op de Greyhoundbussen reed. Hij wist niets van mijn vak en vroeg of ik overgeplaatst was. Nee, zei ik. Ik heb ruzie gekregen met mijn bazen en ben een tijdje zonder geweest. Ik werk nu op de smeerafdeling van Ritchie’s fabriek. Die rotzooi! viel hij direct uit, daar zou ik niet willen werken! Man, er gebeuren mij teveel ongelukken. Er is pas weer een centrifuge uit elkaar gespat. Sufferds zijn het daar! Heb je de kranten niet gelezen. Er liggen nog heel wat arbeiders in het ziekenhuis. Er waren doden ook! Wel een stuk of zes, zeven!


  Je overdrijft schromelijk! zei ik toen. Op elke fabriek gebeurt wel eens wat. Het is een groot bedrijf en ik word prima betaald!


  Wat een wonder! Anders krijgt Ritchie geen man meer en dan kan hij inpakken. Je moet eens opletten! Een jaar of vier geleden is er ook zo’n fabriek naar de haaien gegaan, in Texas! Dat zijn ongeluksfabrieken! Slechte ingenieurs en bazen, die alles op alles zetten om in de kortst mogelijke tijd zoveel mogelijk te verdienen. Ze wagen er de arbeiders aan! Als dat bij Ritchie niet verandert, zal de overheid maatregelen gaan treffen!


  Waar maak jij je dan druk over? vroeg ik. Voor mijn part gaan ze op de fles! Ik zal wel weer een andere job krijgen.


  Ik had er een kennis werken, ging mijn zegsman verder. Hij is nou dood, nee, niet met dat ongeluk. Hij verongelukte met zijn motor, het was een fijne vent, handig en een vijand van de kapitalisten. Dat ben ik óók! Iedere arbeider moest een vijand zijn van de kapitalisten. Dan kregen we een betere wereld.


  Ben je communist? vroeg de ander me.


  Dat niet! antwoordde ik. Dat hebben we hier in de States niet nodig. We leven goed als we geld genoeg hebben, we kunnen goedkope auto’s kopen en het levensmiddelenpakket slurpt niet de grootste helft van ons loon op, zoals in Europa en andere gebieden. Wat zou je denken van een paar duizend dollars extra? ging de ander verder en stootte me vertrouwelijk aan. Kan jou het wat verdommen of de grote bonzen elkaar willen afmaken? Als ze, elders in de wereld geen oorlogje op touw kunnen zetten om de koersen op te jagen, gaan ze naar elkaar bijten!


  Dat moeten ze maar doen ook! zei ik. We zitten niet om werk verlegen! Geld hebben we nodig!


  Ze zeggen, dat geld verkregen wordt door arbeid! hernam de ander daarop. Dat is wel mogelijk, doch dan in hun voordeel, weet je! Hoe meer materiaal hoe gauwer kans op oorlogen. Ik ben voor de vrede, weet je! Kortere arbeidstijd en veel verdienen. Er is geld genoeg! De rijkaards doen er niks voor, ze lopen naar de beurs en bekijken hun koersen. Dat is hun zware werk! Ze griezelen lekker van de koude oorlog en tellen de winst. Als ze morgen vrede op aarde prediken en overal de legers opdoeken, valt Wallstreet in puin. Dat komt tóch en ze proberen het zolang mogelijk uit te stellen door van de politiek een aardige puzzel te maken. Moeten mannen als wij gewetensbezwaren hebben? Ik zeg altijd: grijp je kans en word een man in bonus, Charly!”


  Salter grijnsde.


  „Goed!” zei ik weer. „Je kunt lekker kletsen, maar nou weet ik nog steeds niet hóe ik mijn kans moet grijpen.”


  „Door mee te knoeien in de strijd van industrie tegen industrie!” antwoordde hij. „Laat hun rotzooi verlopen en Ritchie naar de duivel gaan! Als ik in jouw plaats was zou ik alles verpesten wat ze maken. Je kunt er nog geld voor krijgen óók! Van de concurrentie!”


  „Ik kan er in plaats van smeervet stroop in doen!” spotte ik. „Dat zouden ze gauw doorhebben! En wie betaalt mij voor die lol?”


  „Ik zal je binnenkort met iemand in kennis brengen,” bood hij aan. „Mits je geen kinderachtige bezwaren hebt en je mond kunt houden. Ze willen graag dat Ritchie moet sluiten.


  „Dan ben ik dus zonder werk?”


  „Je bent gek, Charly! Er zijn baantjes bij de vleet. En je wordt voortgeholpen, zie je. Zal ik het hem eens voorstellen?”


  „Ik vind het prima! Betaalt het goed?”


  „Duizenden dollars!” zei hij grijnzend. „Die lui werken met grof geschut, zie je. Daar moeten wij soort lieden van profiteren nu het kan!”


  „Nou, gewetensbezwaren heb ik niet!” gaf ik toe. „Ik ben niet erg teergevoelig. Eerlijk duurt niet het langst doch te lang!”


  „Zó is het Charly!” beaamde hij en klopte me op de schouders. „Je bent een vent met begrip. Kom overmorgen om dezelfde tijd eens terug. Je kunt me hier vinden. Misschien weet ik dan meer.”


  „En zo zijn we gescheiden!” besloot Salter zijn sensationeel verhaal. „We schijnen inderdaad goed te zitten, heren.”


  „De veertiende februari krijgt een sinistere betekenis,” mompelde John Henderson. „Er is dus sabotage gepleegd!”


  De zekerheid, dat ze op het goede spoor waren en de poging om hem af te tuigen bij Shakers bar, deden John Henderson een vermetel besluit nemen. Het was tegen de wet, doch dat risico wilde hij nemen.


  Hij besprak het met zijn broer, die eerst bezwaren maakte, doch eindelijk inzag, dat het te proberen was.


  Samen reden ze ’s avonds tegen acht uur naar Marketstreet, nadat ze in de buurt omzichtig hadden geïnformeerd naar mr. Fygers gewoonten. Mr. Fyger was de jongeman, die aangifte had gedaan van het stelen van zijn motor en de machine na de dood van Salwitz had teruggekregen.


  In een winkeltje kwam John Henderson te weten, dat de vrouw Van Fyger nooit thuis was en in de city werkte, ergens in een bar, dat er geen kinderen waren en Fyger monteur was bij de firma Tenier and Company in Jersey City. Zo tegen een uur of zeven was hij meestal thuis en kookte dan zelf zijn potje, als zijn vrouw avondwerk had. Dat scheen thans het geval te zijn, want mr. Fyger was alleen en bezig een biefstuk te snijden toen er gebeld werd. Fluitend liep hij naar de voordeur. Dat zou een van de jongens zijn, dacht hij opgewekt. Maar in plaats van een vriend zag hij een hem onbekende man staan.


  „Mr. Fyger?” vroeg John Henderson en nam zijn hoed af. „Kan ik u even spreken?”


  „Waarvoor?” vroeg de ander weinig toeschietelijk. Fyger was een flinke kerel van circa zevenentwintig jaar met sproeten en stug blond haar. Hij veegde zijn vettige handen aan zijn overall af en staarde Henderson aan. Vervolgens gingen zijn blikken naar diens broer.


  „We zijn van de verzekering!” zei John. De leugen ging hem vlot af.


  „We konden de stukken niet vinden, althans niet de aanhangsels. Hebt u het geld al binnen?”


  „Nee, ik wacht nog steeds!”


  „Nou, dan zullen we het meteen regelen,” hernam John Henderson joviaal. „Geef ons even de bijzonderheden, mister. Er was toch een behoorlijke schade nietwaar?”


  „Dat zou ik denken!” bromde de monteur. „Komt er even in, gents! Ik ben wel aan mijn eten bezig, mijn vrouw is uit, zie je. Maar eten kan wachten voor de zaken.”


  „Zo is het!” grinnikte de gewaande verzekeringsagent.


  De ander liet hen in een rommelige kamer.


  „Kijk maar niet naar de wanorde,” zei hij verontschuldigend. „Mijn vrouw werkt buiten de deur en dan versloft de boel een beetje.”


  „O, daar zijn we aan gewend.”


  „Ik wil beginnen met een belangrijke vraag,” hernam de ex-detective. „De opgave is voor zover we weten al gedaan, maar ik wil het nog eens uit uw eigen mond horen. Kende u de dief?”


  „Nooit gezien!” was het antwoord. De monteur kneep zijn ogen half dicht. „Laten we alsjeblieft niet beginnen met hetzelfde spelletje!” zei hij nijdig. „Ik heb aangifte gedaan en dat is dunkt mij voldoende! Ik weet hoe het gaat met jullie. Als de car geleend was of zo en de gebruiker heeft geen geldige papieren... Direct na de diefstal heb ik het aangegeven!”


  „Niet direct!” verbeterde John Henderson, „ruim twee uur later!”


  „Dat klopt ten dele, mister! Ik had mijn machine voor de deur gezet en was even een boodschap doen. Ik weet niet precies hoe lang ik weggeweest ben, maar toen ik terugkwam was mijn car weg. Direct daarop ben ik naar de politie gegaan!”


  „De aangifte geschiedde kort voor het ongeluk!” hernam Henderson. „Hieruit zou dus blijken, dat die dief er rustig eerst mee rondgereden heeft, alvorens de stad te verlaten.”


  „Dat kan, maar daar heb ik niks mee te maken!”


  „Toch wel!” zei John Henderson langzaam. „Wij zijn namelijk van mening, dat de aangifte vals was en dat u de motor aan de zogenaamde dief vrijwillig hebt uitgeleend!”


  Met een vloek sprong de ander overeind.


  „Ben je bedonderd?!” raasde hij. „Wou je me dat in mijn schoenen schuiven om de schade van honderd dollars in te slikken? Dat zal jullie niet lukken, verdomme! Ik heb recht op mijn geld! Daar betaal ik mijn premie voor en niet zo misselijk! Afleggers zijn jullie!


  Ik zal mijn geld hebben! Dus daarom duurde het zo lang, hè? Voor honderd dollars willen jullie een arme drommel van iets beschuldigen, waar hij part noch deel aan heeft!”


  „Je wil de maatschappij oplichten!” ging John Henderson koppig verder. „Je bent een leugenaar, mister Fyger!”


  „Eruit, jullie!” brieste de man, „eruit of ik sla jullie eruit! Kom je me daarvoor opzoeken? Ik zal mijn beklag indienen bij de maatschappij. Vervloekte schuimers! Eruit! Zeg ik je!”


  „Bel de politie op, Fyger!” zei Henderson spottend. „Ik zie daar een telefoon staan. „Herhaal in ons bijzijn je onschuld. Dat is de eis van onze chef.”


  „Wel, gloeiend verdomd!” hijgde de monteur. Hij vloog naar een hoek van de kamer en greep een stoel.


  „Eruit! Direct! Of verdomme, ik bega een ongeluk aan jullie!”


  John Henderson begreep, dat hij goed gespeeld had.


  „Begin maar!” spotte hij, „wij wachten!”


  De ander staarde hem even aan, toen liet hij de stoel los en sprong naar de deur!


  Doch Jack Henderson had de beweging voorzien en ving hem op. In een seconde was het gevecht in volle gang. De kerel schreeuwde en schopte!


  John kwam zijn broer te hulp. Met vereende krachten overmeesterden ze hun slachtoffer, waarbij mr. Fyger een stomp voor de kaak kreeg, die hem enkele ogenblikken slap maakte. Kort daarop zat hij stevig gebonden op de stoel, die Jack Henderson had klaargezet.


  „En nou gaan we verder!” zei zijn broer grimmig. „We zijn geen verzekeraars en geen coppers! We zijn net zo braaf als jij met het enige verschil, dat we voor een andere boss werken! Jij zal je bek opendoen, of we villen je in je eigen huis, begrepen? Jack, zet de bel af!”


  „Okay!”


  „Dat zal jullie berouwen!” hijgde de gebonden man. „In mijn eigen huis! Een overval! Dat komt jullie op vijf jaren Sing-Sing te staan!”


  „Hoe bestaat het!” grijnsde John Henderson. „Kan jij kletsen als je gemold wordt? We hebben het netjes uitgekiend, makker! Je hebt één kans je hachie te redden. En dat betekent open kaart spelen! Vooruit! Waarom heb je die motor aan Salwitz geleend? Spreek op!”


  „Ik heb niks geleend! Je bent crazy!”


  „Gangsters onder elkaar!” grinnikte John Henderson. „Jack, hij is wat eigenwijs. Hou ’m eens een sigaret in zijn nek. Dat is een gezellig gevoel.”


  Met de brandende sigaret tussen zijn vingers stapte Jack op de man toe.


  „Néé!” brulde de man op de stoel, toen het vuur z’n huid raakte. „Haal weg! Au, verdomme! Néé!”


  „Wees dan verstandig en doe je kop open voor een antwoord!” gromde zijn beul.


  „Ik heb de car niet aan Salwitz gegeven!” kreunde de ander.


  „Je kende hem dus wel?”


  „Ja, vluchtig.”


  „Aan wie gaf je het vehikel dan?” vroeg John Henderson verder.


  „Daar komt de sigaret weer!” waarschuwde zijn broer, „wat vlotter praten, jongen!”


  „Ik... gaf ’m aan Peck! Hij had ’m nodig, zei hij.”


  „Wie is Peck?”


  „Een kennis van rooie Archy.”


  „Archie Gripp zeker?”


  „Ja...”


  Het zweet stond de monteur op het voorhoofd. Angstig loensde hij naar de sigaret in Jack Henderson’s hand. Blijkbaar behoorde deze man niet tot de helden van groot formaat.


  „Waarom deed je dan aangifte van diefstal?”


  „Dat had Peck me gezegd!”


  „En toen ben je naar de politie gelopen?”


  „Ja, want ik kreeg mijn machine niet op tijd terug!”


  „Aardige smoes!” spotte John Henderson. „Het is okay, makker! We zullen de politie niet op de hoogte brengen en je niet mollen. Op één voorwaarde echter. Als je hierover tegen je vrienden met één woord rept, ga je eraan zo zeker als tweemaal twee vier is! We houden niet van halve maatregelen!”


  „Ik zal wel wijzer zijn!” steunde zijn slachtoffer. „Ik heb geen zin om in elkaar getrapt te worden.”


  „We zullen afwachten, makker. Jack, maak hem los. We weten genoeg!” Terwijl hij de man losmaakte, schoot de vuist van Jack Henderson nog een keer uit. Bewusteloos zakte de monteur op de grond.


  „Dat is veiliger!” vond zijn overweldiger, „en in mindering op de slagen, die jij van zijn vriendjes moest incasseren, John. Ik heb geen consideratie met dit gespuis!”


  „Zijn eten zal hem straks niet smaken!” grijnsde de ander.


  Kalm verlieten ze het huis en stapten in hun auto.


  Het plan van John Henderson - koek van eigen deeg! - had gunstige resultaten opgeleverd!


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Publicatie!

 


  Geluk en succes mogen blijkbaar nooit volmaakt zijn! De volgende dag, juist toen John Henderson op het punt stond eens met zijn vriend, inspecteur Shellkirk te gaan praten, barstte de bom, waarvoor mr. Ritchie had gevreesd.


  Een van de morgenbladen kwam met een rampzalig bericht uit. Het bracht de fabrieken op Brooklyn in rep en roer! Mr. Ritchie werd onmiddellijk van alle kanten opgebeld, terwijl hij het blad niet eens gelezen had.


  „Het is die vuile schandaalkrant van Hackenzie uit de 42e Street! hijgde ingenieur Menado. „Dat doet de deur dicht, sir!”


  Het deed inderdaad de deur dicht.


  De gebroeders Henderson waren ontzet. Jack had de krant het eerst gelezen en was naar zijn broer gereden. Daarna waren ze samen naar de fabriek gegaan. Het werk lag volkomen stil! De machines waren gestopt en de arbeiders groepten mokkend in groepjes op de terreinen. De hoofdmachinist zat op het privé-kantoor en verdedigde zich tegen enkele detectives, die hem streng ondervroegen.


  „Wat kon ik anders doen?” zei de man somber. „Ik kreeg zowat de kouwe koorts, toen ik die krant las! Mensen, ik heb mijn leven gewaagd door naar de fabriek te ijlen en de centrale te stoppen! Overal kan dynamiet of nitroglycerine zitten! Letterlijk overal. Misschien zijn het de Russen! Ik heb laatst gehoord dat ze met duikboten net zoveel saboteurs aan land kunnen zetten als ze maar willen! We betalen ons dure belastinggeld voor niks! Met raketten kunnen ze ons afmaken en in ons eigen huis de boel in de war sturen! We zijn een verloren natie, wanneer er geen verandering komt!”


  „Er is geen sprake van Russen!” snauwde mi. Ritchie. Hij zag bleek en zijn ogen glinsterden koortsachtig. Toen Jack Henderson en zijn broer binnenkwamen, keek hij hen bijna smekend aan.


  „Het is uitgelekt!” zei hij hees. „Hoe komt dat?”


  John Henderson perste de lippen op elkaar. Hij dacht aan inspecteur Shellkirk, maar dat kón immers niet? Het zou een smerige streek geweest zijn!


  „Mijn mannen willen de fabriek niet meer binnengaan!” zei mr. Ritchie dof. „De massa sleept de enkele andere mee. Er is al ruzie geweest, omdat sommigen wilden doorwerken. Het merendeel vreest represailles van onze kant, wanneer de anderen aan de arbeid blijven.”


  „Het is een wanhopige geschiedenis, sir!” zei Henderson ernstig. „Hebt u die krant al opgebeld?”


  „Ja, ze beweren het bericht uit goede bron te hebben vernomen, maar ze willen haar niet noemen.”


  „Ik zal er direct heengaan!” bromde de jongeman, „dit moet herroepen worden!”


  „Doe geen moeite, beste jongen. Het is bij voorbaat een verloren zaak. De politie zal er straks aan te pas komen. Het is immers sabotage geweest? We kunnen niet meer zwart noemen wat wit is. Als er iets gebeurt zijn we strafbaar! Nee, de zaak kan niet worden ontkend. Ik vervloek die krant, doch het kwaad is eenmaal geschied. Het zou tóch uitgekomen zijn. Ik hoopte, dat we de schuldigen dan zouden hebben achterhaald. Het heeft helaas niet zo mogen zijn.”


  „Misschien is deze streek het sluitstuk van de verraderlijke actie!” meende Jack Henderson.


  Mr. Ritchie schudde het hoofd.


  „Ik geloof het niet! Daarmede zouden ze zichzelf in gevaar gebracht hebben.”


  De anderen moesten deze logische redenering beamen. Alléén John Henderson zei niets. Ergens in zijn brein waren tegenstrijdige gedachten bezig elkaar de voorrang te betwisten. Hij kon er niet uitkomen en onthield zich dus van commentaar.


  Hij vouwde de krant, die zijn broer hem gegeven had weer open en herlas het bericht, terwijl de detectives doorgingen de machinist te ondervragen.


  „Ze zullen van Police Headquarters wel zo hier zijn!” mompelde mr. Ritchie.


  „Ze hebben mij al opgebeld. Ze komen met detectors en technici om de hele zaak ondersteboven te keren! Als ze wat vinden wordt het nóg erger!”


  John Henderson zweeg. Opnieuw las hij de ongelukstijding.


  Zwarte sabotage in de fabrieken van Ritchie en Co. Naar ons gemeld werd, was het ongeluk met de grote centrifuge het gevolg van sabotage. Er was nitroglycerine in de smeerpotten gedaan! Daardoor explodeerde de centrifuge met de bekende rampzalige gevolgen! Duistere machten zijn aan het werk in deze onderneming, die uitgezocht werd om grote orders van defensie uit te voeren. Mogelijk zijn er buitenlandse spionnen aan het werk! Wie zal het zeggen? Vast staat echter, dat hier ernstig tekort wordt geschoten in doeltreffende maatregelen, waardoor het leven van vele arbeiders groot gevaar loopt! Het zal noodzakelijk zijn dat de overheid deze gevarenzone éérst goed uitkamt, alvorens verlof te geven tot voortzetting van de arbeid. Men kan geen mensenlevens opofferen met het motief, dat de arbeid niet stagneren mag. We zijn er trouwens van overtuigd dat de leiding van de fabrieken dit besluit zal nemen, tot volledige opheldering is verkregen. Wij houden onze lezers van verdere bijzonderheden op de hoogte!”


  Niemand zag dat John Henderson stil het kantoor verliet. Hij reed regelrecht naar de 42ste straat en drong met enige moeite door tot het heiligdom van een dikke man met wallen onder de ogen.


  „Wie heeft je tot die sensatie geïnspireerd, Hackenzie?” vroeg hij grimmig en smeet de krant op tafel.


  „Is het gelogen?” vroeg de ander spottend. „Kom me dat nou vertellen en onderteken die verklaring met je naam, mister Henderson. Dan zal ik jouw lezing van het geval direct publiceren. Okay?”


  „Wie heeft je hiertoe aangezet?” vroeg de jongeman dreigend.


  „Kalm aan, mister ex-copper!” zei de ander schamper. „Anders sta je zo weer buiten! Een journalist is niet gehouden de bron van zijn nieuws te verraden.”


  „Ik voorspel je de cel!” snauwde Henderson woedend.


  „Dan ben je een slechte profeet!” repliceerde de man achter het bureau.


  „In zaken met een politiek aspect zal de F.B.I. optreden,” hernam Henderson. „Die zullen geen rekening houden met je motieven en je dwingen de waarheid te vertellen. Goeie dag!”


  John Henderson’s voorspelling kwam inderdaad uit.


  Een uur na zijn bezoek arriveerden twee detectives van de F.B.I.


  „Nee!” zei de hoofdredacteur-eigenaar van Hackenzie’s News Chronicle. „Ik kan en weet geen bron te vermelden. Ik werd doodeenvoudig opgebeld door een onbekende, ik herkende alléén een stem, want hij gaf mij meer goeie berichten.”


  „En daarop heb jij dat klakkeloos geplaatst?” vroeg een van de detectives spottend. „Ga maar even mee, Hackenzie. Dat verhaal wil mijn chef ook graag horen.”


  „De onkosten zijn voor rekening van de overheid!” zei mr. Hackenzie grimmig en trok zijn jas aan. „Ieder uur kost jullie vijftig dollars!”


  Mr. Hackenzie verhuisde naar Police Headquarters om aan een scherp verhoor onderworpen te worden. Hij bleef evenwel bij zijn verklaringen en trok zich van alle dreigementen niets aan.


  „Jullie zullen zien, dat mijn onbekende zegsman nooit met canards aankomt!” herhaalde hij steeds. „Let op mijn woorden! Ik ben bereid de schade te betalen, wanneer ze niets vinden bij Ritchie! Een blad als het mijne moet het van extraatjes hebben! En ik heb gelegenheid genoeg gehad om de juistheid van verklaringen als deze te leren waarderen. Ik doe er een nuttig werk mee voor de gemeenschap. Men mag geen levens wagen aan grof gewin en proberen alles in de doofpot te stoppen. Het kan best zijn, dat Ritchie particuliere detectives heeft ingeschakeld. Maar dat zijn loonslaven, die praten en zwijgen op zijn bevel! Waarom ging hij niet naar jullie, toen het begon? Dan had hij geen duizenden behoeven uit te geven voor die particuliere snurkers. Maar hij wil doordraaien, het leven van de arbeiders telt eenvoudig niet! Ziezo, nou weten jullie hoe de vork in de steel zit.”


  De grootspraak van mr. Hackenzie bleek later op de dag helemaal geen grootspraak doch kille werkelijkheid te zijn! Voor vijf uur had de technische dienst van de politie reeds zeventien met nitroglycerine gevulde capsules gevonden, onnozele plastic rolletjes, die eigenlijk chemicaliën behoorden te bevatten, maar waarvan de inhoud was verwisseld. Drie waren er tussen het poetskatoen in de centrale, twee onder in een pot met vet! En wie weet of ze nog ergens in een machine zaten!


  Demontage! was het bevel, dat om vijf uur werd gegeven. De fabrieken werden ontruimd en zelfs het kantoorpersoneel moest naar huis!


  Demontage! Het schrikbeeld voor een bedrijf, dat contracten heeft lopen met een vooraf bepaalde levertijd.


  Op de beurs begonnen geruchten de ronde te doen! Niemand wist vanwaar ze kwamen, doch de fluistercampagne werd sterker!


  Op de tweede dag werden er aandelen van Ritchie aangeboden. De stagnatie zou weken kunnen duren! Orders waren reeds opgezegd en nieuwe bleven achterwege... Zou Ritchie en Co die klap kunnen incasseren? In een monsterachtig bedrijf als dat op Brooklyn moest alles precies in elkaar sluiten. Het was geen bank met grote reserves. De reserves van Ritchie en Co bestonden uit arbeid, orders en nog eens orders! Maar wanneer die orders niet werden uitgevoerd?


  Een bekende makelaar bracht twintig aandelen van duizend dollars op de markt. De koers begon te dalen en twee uren later kwam er nog meer aanbod! Hoezeer de mensen van Ritchie zich ook inspanden om het gevaar te keren en hoewel hijzelf een dramatische toespraak hield en aandrong op „verstandig beleid in een voorbijgaande kwestie”, werd het aanbod groter. De waardepapieren daalden!


  Enkele grote bankinstellingen kozen de zijde van Ritchie. Het aanbod kwam niet tot staan. Angstige beleggers wilden hun geld redden en verkochten liever, desnoods met verlies van enkele tientallen dollars, voor het erger zou worden.


  De makelaars van Ritchie kochten en betaalden contant. Maar tenslotte moesten ze toegeven, dat de hun ter beschikking gestelde middelen niet toereikend waren om alles te dekken. Dat was de knuppel in het hoenderhok! De banken, die eerst vol vertrouwen hun medewerking hadden toegezegd, kregen inlichtingen, die hen tot bedachtzaamheid maanden. Men was niet ver van een paniek af. Voor sluiting van de beurs verdrongen de aanbieders zich met hun stukken, die gestadig kelderden.


  De andere morgen vormden zich rijen voor de inkoopkantoren. Aandelen van Ritchie en Co waren bijna dertig procent gedaald beneden pari.


  „Ik heb relaties, Grace! Wees toch kalm, lieve! Mijn vrienden laten me beslist niet in de steek. Als de zaak weer in het reine is, zullen ze mij helpen om op gang te komen. We hebben een oude, vertrouwde zaak, lieve. Als de justitie alles veilig oordeelt, waarom zouden de orders dan uitblijven? Ze hebben mij nodig, evenals ik hen nodig heb. Het een hangt af van het andere. Het is jammer, dat de mensen er niet allemaal zo over denken. Maar die snertkrant heeft de zaak opgeblazen tot een nationale ramp! Defensie zal de eerste zijn om mij een kans te geven de verloren arbeid in te halen. Ze trekken hun orders niet in!”


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Het „complot”

 


  John Henderson verscheen om half acht. De dienstbode nam beneden zijn hoed en jas aan en bracht hem naar boven.


  Mr. Ritchie begroette hem hartelijk.


  „Henderson, dit zijn mijn vrouw en dochter Helen.” De twee vrouwen staarden hem aan.


  Ze zagen een bijzonder knappe jongeman met een gebruind gezicht, witte tanden en heldere ogen, waarin op dit ogenblik geen spoor van hardheid te bekennen viel!


  In dit merkwaardige ogenblik geschiedde het wonder, dat zo oud is als de wereld zelf. Tussen twee jonge mensen was opeens een geheimzinnig contact, dat de man verwarde en het meisje de adem benam!


  „John Henderson!” zei mr. Ritchie met geforceerde vrolijkheid. „Gewezen detective van Jersey City. Hij werkt nu voor mij en heeft reeds goede resultaten behaald. Hij ontdekte, samen met zijn broer, die werkzaam is bij onze fabrieken, de eerste sporen van sabotage!”


  Daarna lieten de dames de heren met hun zorgen alleen.


  Helen Ritchie volgde haar moeder naar haar kamer.


  „Wat een leuk type!” zei ze ademloos.


  Mrs. Ritchie keek in het opgewonden gezichtje van haar dochter.


  „Hoezo?” vroeg ze.


  „Nou, hoe zal ik het zeggen, Mam, knap, heel knap en zo aardig. Interessant!”


  „Omdat hij detective is?”


  „Daar ziet hij helemaal niet naar uit!”


  Mrs. Ritchie glimlachte.


  „Zie je iets in dat jongmens?” vroeg ze rustig. Ze waren gewend vertrouwelijk met elkaar om te gaan en hadden nooit een geheim voor elkaar gehad. Helen Ritchie beschouwde haar charmante moeder meer als een oudere zuster.


  „Hoe bedoel je dat, Mom?”


  Mrs. Ritchie glimlachte om het troetelnaampje, dat haar dochter gebruikte.


  „Nou, je bent wel eens meer verliefd geweest!” herinnerde ze met lichte spot.


  Inmiddels legde John Henderson zijn werkgever de kwestie uit waarvoor hij gekomen was.


  „Er is een tweede macht aan het werk, sir! De tipgever van Hackenzie behoort tot deze tweede macht. Hoe hij tegenover de schurken staat, waarmee ik reeds kennis maakte, kan ik niet raden. Maar hij kreeg lucht van onze nasporingen en sloeg toe, voor we met de stukken op tafel konden komen. Kan het niet zo zijn, dat de auctor catastrofalis een dubbel spel speelt?”


  „Hoe bedoel je dat?” vroeg mr. Ritchie fronsend.


  Henderson glimlachte.


  „Ik ben vier jaren bij de politie geweest, sir. In deze tijd heb ik meermalen kennis gemaakt met zonderlinge verwikkelingen. Onder andere was daar het geval van de moord op de antiquair Strand, de dader werd verraden door... zijn opdrachtgever, die achter de schermen werkte. Ongelukkig voor de moordenaar kende hij zijn opdrachtgever niet van naam en men geloofde hem niet. Ik heb destijds aangeraden de executie uit te stellen, maar ik had immers niets te vertellen?


  Een jaar later kreeg ik gelijk! Door een toeval kreeg men de man in kwestie te pakken wegens moord. Hij bekende meteen de misdaad op Strand die hij had aangestookt. Cynisch zei hij, dat de aangifte van zijn handlanger was geschied om de nasporingen van de politie, die voor hém gevaarlijk konden worden, stop te zetten. Zoiets kan hier ook gebeurd zijn, sir. In de moordzaak Strand kende de dader zijn opdrachtgever alleen van gezicht en bij de weinig zeggende naam „Smith”, die natuurlijk niet klopte, evenmin als de rest. Acht u het niet mogelijk, dat een soortgelijke situatie zich in deze zaak heeft ontwikkeld?”


  „Je sprak van een tweede macht, Henderson.”


  „Het vervolg van de daad, sir! In de geest als ik u juist vertelde.”


  Mr. Ritchie schudde het hoofd.


  „Ik vind het een moeilijk te aanvaarden theorie, beste kerel.”


  „Het motief!” herinnerde Henderson. „Met één slag is het doel bereikt, het stilleggen van een bedrijf.”


  „Met welke concurrentie op de achtergrond?” vroeg de oudere man ernstig. „Ik heb lang over alles nagedacht, Henderson. Zelfs mijn felste tegenstander - Davidson - acht ik niet tot zulke schurkenstreken in staat.”


  „Daar kunt u weinig van zeggen, sir.”


  Mr. Ritchie’s gelaat versomberde weer.


  „Ik heb je iets te vragen, Henderson,” zei hij hees. „Mijn onzichtbare vijand heeft thans zijn voornaamste doel bereikt. Mijn fabriek staat onder toezicht en ligt stil. Maar ze zal weer gaan draaien, dat verzeker ik je! De zaak is mijn leven! Ik heb vannacht niet geslapen. Je hebt mijn dochter gezien. Het is onze enige! Het zou de dood betekenen van mijn vrouw als haar iets overkwam. Ze is erg vrij, zoals past voor een modern denkend meisje. Ze is volkomen zelfstandig en heeft een goed stel hersens. Maar vannacht, Henderson, kwam een andere verontrustende gedachte mijn zorgen opnieuw vergroten! Gesteld dat de vijand - ik weet er geen betere naam voor! - gesteld, dat men niet tevreden is met de slag op mijn industrie, dat men men nog op andere manieren wil treffen? Voor mijn eigen veiligheid ben ik niet bevreesd. Ik ben altijd gewapend, sinds mijn vriend Wyatt voor mijn ogen omkwam. Geen bijgelovige angst, maar voorzorg! In de loop der jaren is die voorzorg wat verslapt. Nu is ze echter sterker dan ooit noodzakelijk! Men neemt geen wraak op een dode man, Henderson. Had men mij niet gemakkelijker kunnen vermoorden dan dit tot stand te brengen?”


  „Zeer zeker!” gaf de jongeman toe.


  „Daarom heb ik angst, Henderson. Ik ben bang voor de veiligheid van mijn kind! Ik durf haar niet ongerust te maken, ze zou me wellicht uitlachen, mijn maatregelen van de hand wijzen! Jij zult het evenwel kunnen begrijpen. Als Helen mocht worden ontvoerd, zal mij de kracht ontvallen om de strijd voort te zetten! De duivel, die mij vervolgt, is sluw! Hij zal dit plan mogelijk reeds overwegen. Tracht hiervoor een oplossing te vinden, Henderson. Ik heb gezien, dat je een goede indruk op Helen maakte. Ik wil je verzoeken je met haar bewaking te belasten, niet formeel, want dat zou zij beslist niet willen hebben, doch op de manier van een goede vriend. Ze maakt soms lange ritten met haar auto! Ik durf haar die ritten niet te verbieden.”


  „Uw wens is voor mij niet meer dan een bevel, sir.”


  „Zo moet je het niet zien, beste jongen. Ik ben een man, die zich misschien meer zorgen maakt dan er werkelijk zijn! Ik had niet gedacht, dat de vijand zó ver zou gaan, publicatie!”


  „Ik deel wat betreft uw dochter inderdaad de mening, dat er geen enkel risico meer genomen kan worden. Uw vrouw echter...”


  „Die neemt altijd de chauffeur mee. Voor haar heb ik geen angst! Helen wil geen gezelschap van gedienstigen.”


  „Dan zal ze het mijne eveneens afwijzen.”


  „Daar ben ik niet van overtuigd. Je zou eens met haar kunnen praten, haar onder het oog brengen, dat je ervaring bij de politie, nou ja, ik weet zelf niet, hoe je dat zou moeten aanpakken. Tracht met haar in gesprek te komen, mijn vrouw en ik zullen een motief vinden om dat mogelijk te maken. Ik heb je hulp nodig, Henderson!”


  „Die zal ik u niet onthouden, sir. Ik zal mijn best doen een oplossing voor uw voorstel te vinden. Wanneer ik deze tweede taak, waarvan ik de noodzaak heel goed inzie! op me neem, zal ik evenwel meer werk aan anderen moeten overlaten.”


  „Dat doet er niet toe! Desnoods nemen we nog meer mensen aan!”


  „We moeten zuinig zijn, sir!” zei de jongeman glimlachend. „We doen ’t met wat we hebben. Bovendien zal de gewone politie straks deel gaan nemen aan het spel. Dat ligt erin opgesloten!


  Ze bepalen zich niet uitsluitend tot het tijdelijk ontmantelen van uw fabrieken om naar ontplofbaar goedje te zoeken.”


  „Je bent een flinke vent, Henderson. Ik ben je heel dankbaar!”


  „Zijn de heren klaar met de conferentie?” vroeg de stem van miss Ritchie. „Mag ik binnenkomen? Ik kwam namens mam informeren, of jullie hier blijven plakken of gezellig in de salon komen zitten.”


  „We komen, darling!” zei mr. Ritchie.


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  De dood van Salwitz was moord!

 


  In de volgende minuten werd het gesprek meer algemeen en minder zakelijk. Henderson had een beknopt verslag gegeven van zijn werkzaamheden en sprak op verzoek van zijn gastvrouw eveneens over zijn eigen leven.


  „Ik bekijk altijd zoveel mogelijk de zonnige zijde ervan, mrs. Ritchie,” zei hij glimlachend. „Maar het wordt een mens daarbij wel eens heel moeilijk gemaakt!”


  Helen Ritchie luisterde geboeid toe. Zijn diepe stem en zichtbare kalmte oefenden een weldadige invloed uit, ook op haar moeder, dat zag ze duidelijk! Op een gegeven ogenblik dronk mr. Ritchie zijn glas leeg en gaf zijn vrouw een stille wenk, die door de anderen niet werd opgemerkt.


  „Ik moet nog even telefoneren!” verontschuldigde hij zich. „Zoek jij die papieren voor me op, Grace? De sleutel steekt in het slot.” Enigszins verwonderd volgde mrs. Ritchie haar echtgenoot Op de gang buiten de kamer lichtte hij haar in.


  „Helen heeft sympathie voor die jongeman, William!” zei ze kalm.


  „Des te beter!” antwoordde hij gejaagd. „Ik ben bang voor de veiligheid van ons kind, Grace!”


  „Lieve God!”


  „Stil maar, het is alleen een vermoeden! Ik mag echter geen risico meer nemen. Die jongen is een geweldenaar! Als hij in haar nabijheid is zal er niets gebeuren.”


  „Mogelijk!” hernam ze peinzend. „Misschien worden ze verliefd op elkaar!”


  „Wat zei je?”


  „Dat ze misschien wel verliefd op elkaar worden „Onzin! Helen zal geen man nemen van zijn stand!”


  „Daar ben ik niet zeker van, William. Hij is een correct jongmens. Heel wat correcter dan de jongelui, die we tot de andere stand rekenen. Hij is een heer, William.”


  „Mama ook al!?” vroeg hij spottend.


  „Houd toch op, liefste! De toestand is veel te ernstig om er de spot mee te drijven!”


  „Nu, ik kan er niets aan doen, vrouwtje! Ik neem liever dit tweede risico dan dat van een kidnapping! We zullen zien wat ervan terecht komt!”


  In de salon bleven John Henderson en Helen Ritchie elkaar schaapachtig aankijken.


  „Wat kijk ik gek!” zei ze plotseling en barstte in lachen uit. „Dat komt door mijn vader. Ik dacht aan een strenge detective met vierkante kaken, nou ja, je ziet er wel sterk uit, maar je hebt geen bromstem en draagt geen schoenen met dikke rubberzolen.”


  „Zei hij dat?” vroeg hij geamuseerd.


  „Nee, ik dacht het hardop en hij sprak het niet tegen.”


  Stilte!


  „Ik was verrast te bemerken dat mr. Ritchie een dochter heeft. Ik dacht, dat het een zoon was of weet ik veel!”


  „Het een of het ander!” zei ze vrolijk. „Het kan toch geen derde wezen zijn? Spijt het je geen zoon aan te treffen. Die had je kunnen helpen bij het opsporen van de misdadigers, nietwaar?”


  „Dat kan jij ook!” zei hij gevat.


  „Ik?” vroeg ze verrast.


  „Vrouwen zien vaak scherper dan mannen,” ging hij moedig verder. „Kijk nu eens naar mij, miss Ritchie. Ik ben al een paar malen gevolgd zonder dat ik het zelf wist. En ik let doorgaans scherp op. Maar chaufferen en tegelijkertijd op alles letten gaat soms niet in druk verkeer.”


  „Waarom neem je dan geen helper mee?” wilde ze weten.


  „We hebben onze krachten te hard nodig om ze te kunnen versnipperen!” wierp hij tegen.


  Ze bloosde bekoorlijk.


  „Ik kan uw helper toch niet worden, mr. Henderson! Dat zou vader beslist niet goedkeuren!”


  „Nee, dat vrees ik ook!” hernam hij peinzend. „Ik maak wel eens lange autoritten, zo maar zonder schijnbaar motief, maar in werkelijkheid om de aandacht van andere bewegingen af te leiden. Zie je, wanneer men mij bijvoorbeeld langs de Hudson signaleert of weet ik veel waar, dan komen de ratten in East Side uit hun schuilhoeken te voorschijn. Ik leid dan de aandacht van mijn achterblijvende helpers af, weet je.”


  Hij wachtte, benieuwd op het antwoord, waarbij hij zichzelf betrapte op een eigenaardig gevoel van spanning.


  „Okay!” zei ze zakelijk en stak haar kinnetje agressief vooruit. „Dan weet ik de oplossing! Ik maak óók graag lange ritten en helemaal in mijn eentje. Als we dat eens samen deden mr. Henderson?”


  „Een schitterend idee!” zei hij enthousiaster dan de voorzichtigheid voorschreef. Hij voelde iets van wroeging, dat hij dit bekoorlijke wezen er zo geraffineerd had laten inlopen, doch het was tenslotte op verzoek van haar vader, en voor haar eigen welzijn.”


  „Dus afgesproken, mister detective!” zei ze vrolijk. „We hebben samen een geheim! We gaan boeven op een dwaalspoor brengen en daardoor vader redden! Wanneer beginnen we?”


  „Als het moet morgen al!” antwoordde hij.


  „Hoe laat?”


  „Nu, ik moet eerst naar Police Headquarters. Laten we zeggen tegen de lunch. Dan eten we ergens onderweg.”


  „Afgesproken! Maar, eh... ze mogen er niets van merken. Anders wordt vader woest. Hij begon vanmorgen al te zeuren over mijn ritten alleen enzovoorts. We gaan nu wel samen, maar als er boeven in het spel komen. Heb je een revolver?”


  „Sinds vanmorgen!”


  „Waarom vanmorgen?”


  „Er was weer een speciale vergunning voor nodig,” glimlachte hij.


  „Oh ja, je bent particulier detective! Dat was ik vergeten.”


  ,,Ik zal morgen om half twaalf in Fifth Avenue zijn,” vervolgde hij.


  „Zonder auto dan!” besliste ze. „Ik neem mijn wagen, zie je. Het is een Chrysler, erg snel als het nodig is! Ik sta om half twaalf bij Madison Square. Goed?”


  „Uitstekend!” zei hij.


  „Het is of ik je al jaren ken!” zei ze opeens. „We hebben al een complot ook gesmeed!”


  Hun blikken kruisten zich. Ditmaal bloosde ze hevig.


  „Je zal me wel verschrikkelijk vrijmoedig vinden en brutaal!”


  „Absoluut niet!” sprak hij tegen.


  Hij hoorde stemmen en voetstappen naderen. Mrs. Ritchie en zijn vrouw traden binnen. De moeder keek naar het meisje en zag haar diepe blos. Het scheen dus inderdaad gevolgen te hebben!


  „Jullie moeten ons excuseren!” zei mr. Ritchie joviaal en zocht de blik van Henderson, die nauwelijks merkbaar knikte.


  De industrieel zuchtte diep.


  Zijn trekken ontspanden zich.


  „Het duurde zolang!” hernam hij, „van het ene gesprek kwamen we in het andere en mijn vrouw kon de stukken niet vinden. Zullen we nog iets drinken?”


  Het was laat, toen Henderson afscheid nam. Hij reed regelrecht naar zijn woning en belde zijn broer op.


  „Zorg ervoor, Jack, morgen om half negen op Police Headquarters te zijn!” zei hij. „We gaan een andere koers varen! Nodig en nuttig! Ik zal je morgen zeggen waarom. Geen bijzonderheden verder? Ja, ik ben bij mr. Ritchie geweest. De uitslag deel ik je eveneens morgen mee. Daarom is het nodig, dat je op tijd bent, dan kunnen we ons even beraden, voor ik de kat de bel ga aanbinden.”


  „Okay!” antwoordde de ander. „Bijzonderheden zijn er niet. Ze hebben nog dynamiet gevonden ook. Maar het schijnt nu zowat op zijn eind te lopen. Stevens van de recherche zei dat de fabriek meer geleek op een magazijn voor ontplofbare stoffen!”


  „Stevens overdrijft graag! Ik ken hem van vroeger.”


  „Alle betrokkenen schijnen hier te overdrijven!” bromde Jack Henderson. „De baas alleen niet! Maar ze beweren, dat hij voor een faillissement staat.”


  „Op geen stukken na. Jack! Hij mag dan zijn fondsen hebben uitgeput door het voorkomen van een schandaal, maar de machines en de fabrieken zijn onbelast. Hij zal verder draaien als men daar klaar is met snuffelen. Hij moet het winnen, Jack!”


  „Dat hoop ik van harte, John. Ik mag hem duvels graag! Nou, dus tot morgenochtend. Maf ze!”


  „Van hetzelfde!” grinnikte hij en hing de hoorn op.


  Peinzend nam hij de veiligheidsmaatregelen, die hij na het gevecht bij Shakers bar iedere avond herhaalde. Hij sloot de luiken voor de ramen, grendelde de deur en barricadeerde de keukendeur zonder zijn hospita wakker te maken, die er vlak boven sliep. Hij was morgen toch het eerste op!


  Police Headquarters en met name inspecteur Shellkirk schenen zich de volgende dag bijzonder uit te willen sloven voor de gebroeders Henderson. Ze werden zelfs ontvangen in het heiligdom van Homicide Squad, waar inspecteur Dave Mac-Millan even later zijn opwachting maakte.


  „Morning, gentlemen!” zei de „fat” en schudde John en Jack Henderson hartelijk de hand. „Ik heb Hale weggestuurd!” voegde hij er met een knipoogje naar de eerste aan toe. „Hij wilde mee naar binnen!” Shellkirk legde enige vellen papier neer.


  „We zullen dit met ons vieren eens netjes behandelen!” zei hij. „Dave, zoals je begrijpen zal zijn de heren gekomen om wat van hun arbeid aan ons over te dragen.”


  „Dat is duidelijk en noodzakelijk!” glimlachte Mac-Millan.


  „Inderdaad, sir,” zei John Henderson, het woord nemend. „De snelle ontwikkeling van de zaak gedurende de laatste dagen geeft mijn broer en mij niet het recht de bijzonderheden van onze eerste nasporingen langer voor onszelf te houden. In de eerste plaats is er een geval van moord! Ik bedoel het zogenaamde ongeval dat aan Salwitz is overkomen. De eigenaar van het motorrijwiel heeft bekend, zijn voertuig te hebben uitgeleend! Dat geschiedde op verzoek van een reiziger van Maderon in Albany, zekere Peck! Fyger, de eigenaar van de Harley-Davidson, wist tevens, dat Salwitz het voertuig zou gebruiken. Ik reconstrueerde de misdaad als volgt. Salwitz werd belast met een boodschap, waarvoor hij de motor mee kreeg. Kort daarna reed een truck hem achterop en verpletterde hem. Dat het motorrijwiel niet zwaarder beschadigd werd is gekomen omdat de berijder het gevaar opmerkte en trachtte, door in de berm te rijden de botsing te vermijden. Daarbij kwam hij te vallen.”


  „Hij viel naast de truck,” vulde Mac-Millan aan. Hij bleef verdoofd door de val liggen. Dat was niet voldoende. De truck reed achteruit over de bewusteloze man heen en dan weer voorwaarts.


  Bij de lijkschouwing is een en ander aan het licht gekomen, dat een nader onderzoek wettigde. Je ziet, dat wij óók niet stilgezeten hebben!”


  „Dat is kras!” mompelde John Henderson. „U wist het dus?”


  „Vanmorgen is die Fyger van zijn bed gelicht,” grijnsde de fat. „Hij zit nou in de cel. En nu mag jij weer verder gaan, Henderson.”


  „Zoudt u het niet doen?”


  „Nee, we weten niet alles! Het is jouw beurt.”


  „Okay!”


  Henderson deed rustig zijn verhaal. Hij sloeg geen enkele bijzonderheid over en werd nu en dan aangevuld door zijn broer, wanneer hij iets scheen te zullen vergeten. De namen van mr. Peck en zijn vriendenschaar werden zorgvuldig genoteerd.”


  „Motief van arrestatie, aanklacht door jou wegens overval op straat!” noteerde Shellkirk zakelijk. „Dat is voldoende voor een begin. Het is jammer, dat de contactman van Salter verstek heeft laten gaan.”


  „Het was niet meer nodig na de publicatie in de pers, sir.”


  „Inderdaad! Maar Ben Shaker kan ons misschien meer vertellen. Ik zal hem in ieder geval laten aanhouden voor verhoor.


  „Wat denk jij, Dave?”


  „Ik vind alles goed!” zei de fat grijnzend. „Hoe meer zielen hoe meer vreugd, tot ongerief van onze belastingbetalers, want ook boeven lusten eten. Shakers dus eveneens! Vierentwintig uur is genoeg, tenzij we hem wat anders in zijn grote schoenen kunnen schuiven. Ik zou mrs. Salwitz eveneens hier willen zien, als de verzameling compleet is. Ik zal zelf naar Albany bellen voor senor Meradon! Zou hij iets te maken hebben met de dode van de veertiende februari in Zuid-Amerika?”


  „Weet ik veel!” antwoordde Henderson schouderophalend.


  „Misschien staat ie er helemaal buiten!” meende Shellkirk. „Hij heeft genoeg te doen met zijn automaten en nog lopende processen-verbaal. Misschien zal hij zijn reiziger willen wurgen wegens ongeoorloofde bijverdiensten.”


  „Het wordt onderzocht!” beloofde Mac-Millan. „Met tact, want senor is een gladde vogel!”


  Zorgvuldig noteerde Shellkirk de andere hem door de beide broers verstrekte gegevens.


  „Zo, nu zijn we er zo’n beetje!” zei hij en stak een sigaret op. „Allemaal roken, heren! Ga je gang!”


  „Ik rook mijn eigen merk!” bromde Mac-Millan.


  „Kijk dan, Dave. Het is jouw doosje. Het lag hier op tafel!”


  Er werd gelachen en opeens kreeg de kale kamer een vriendelijker aanzien. Ze waren allemaal gewone mensen, deze geharde mensenjagers!


  „Ik zal jou voortaan in de gaten houden!” beloofde de fat, „riemen snijden van andermans leer!”


  „We gaan dus deze mannen inrekenen!” zei Shellkirk, de woorden van zijn collega met een glimlach negerend. „Het is tegen jouw principe, eerst de grote bazen, dan de minderen. Kan iemand hier echter één grote baas aanwijzen?”


  „Tot mijn spijt niet!” antwoordde John Henderson. „We blijken ditmaal niet anders te kunnen handelen.”


  „We zullen kijken, wat we uit dat stel kunnen wringen!” bromde Mac-Millan. „Kom vanavond terug, heren Henderson! Of bel van tevoren even op.”


  „Wat gaan jullie nu verder ondernemen?” vroeg Shellkirk.


  „Ik ga de dochter van mr. Ritchie begeleiden,” antwoordde John Henderson opgewekt. „Jack is op de fabriek te bereiken. Mr. Ritchie was bang voor kidnapping.”


  „Hm! Heeft hij daar redenen voor? Iets ontvangen van een brief of zo?”


  „Nee, maar hij is ongerust en wil geen risico nemen.”


  „Zeer verstandig van hem!” knikte Mac-Millan. Hij keek tersluiks naar Jack Henderson.


  „Van je familie moet je het hebben!” zei hij meewarig. „Je broer gaat met een lieftallig meisje wandelen of rijden en jij mag op de fabriek blijven es afgeschroefde moeren op je tenen krijgen, zoals gisteren! Is dat werk?”


  „Ik gun hem graag een verzetje!” grinnikte Jack Henderson.


  „Dat is het tegendeel van Kaïn en Abel!” zuchtte de fat. „Er zijn nog broers, die zich voor elkaar opofferen!”


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Sluipschutters!

 


  John Henderson was stipt op tijd. Hij zag haar crème-kleurige auto staan en dat gaf hem een schok van blijdschap.


  Ze was gekomen!


  Ze begroetten elkaar als oude vrienden.


  „Jij bent de chef!” zei ze schertsend. „Je moet zeggen wat je assistent heeft te doen.”


  Lachend nam hij naast haar plaats.


  „Nou, ik zou zeggen, doe maar wat je gewend bent. Het geeft niet waarheen je rijdt.”


  „Dan neem ik mijn gewone route,” antwoordde ze opgewekt.


  Handig stuurde ze de grote wagen door het razende verkeer. Van terzijde keek hij haar even aan. Ze zag er betoverend uit in het nauwsluitende mantelpak van dikke wollen stof en het sportieve hoedje, dat het grootste deel van haar haren vrijliet.


  Hij slikte iets weg. Het was gevaarlijker dan hij gisteren had gedacht. Dit beeld zou hij nooit meer kwijtraken, hoe het hem in zijn verdere leven ook mocht vergaan.


  „Ik houd van verkennen!” zei ze, toen ze Holland Tunnel naderden. „Het is mijn grootste genoegen ontdekkingsreizen te maken in de omgeving van de stad. Zodoende heb ik verrukkelijke stukjes natuur gevonden. Ken je Island Pond?”


  „Is dat niet ergens bij Interstate Park?” vroeg hij.


  „Precies! Je hebt daar een meertje, dat uitkomt in Echo Lake, waarmee het door een smalle zijarm is verbonden. Rondom zijn dichtbegroeide heuvels en prachtige bossen! Ik ben er een maand geleden geweest, maar het was er erg koud. Het is nu veel beter. De zon schijnt!”


  „Ja!” lachte hij.


  „Vader wil er ergens een bungalow laten bouwen,” hernam ze. „Ik vond het geweldig, want je kan er zwemmen, vissen en alles wat je maar wilt. Het plan zal nu echter wel op de lange baan worden geschoven, ik heb begrip voor de toestand. Tóch ga ik er weer heen, als je het goed vindt. Ik wil er in gedachten het huis bouwen, al zal het er misschien nooit komen.


  „Dat moet je niet zeggen, miss Ritchie! Je vader is een man met karakter! Ze zullen hem niet verslaan, vast niet!”


  Haar blos zei hem, dat hij de juiste snaar had geraakt.


  „Ik hoop het!” zuchtte ze.


  Na de tunnel gepasseerd te zijn stuurde ze de auto naar de Highway.


  „Zijn er nog geen boeven inzicht, mister Henderson?”


  „Het is onder detectives gewoonte niet zo’n omhaal


  van woorden te gebruiken,” zei hij glimlachend. „Daar is meestal geen tijd voor, zie je. Laat dat mister dus maar achterwege.”


  „Hoe heet je ook weer, John, hè?”


  .Ja...”


  „Mag het, chef?” vroeg ze schalks. „John vind ik nóg gemakkelijker!”


  „Natuurlijk mag dat!”


  „Noem mij dan Helen als je zo goed wilt zijn, John. We zijn echte democraten en houden niet van vormelijke taal.”


  „Zoals je verkiest, Helen!” zei hij een beetje van zijn stuk gebracht. Ze maakte het hem niet gemakkelijk afstand te bewaren.


  Hij had het echter aan zichzelf te wijten door zijn eerste opmerking. Om zich een houding te geven stak hij een sigaret op en keek een paar malen achter zich. Er viel evenwel niets verdachts te bespeuren. De wagen snelde met een stevig gangetje verder. Ze reed uitmuntend vond hij.


  Met een diepe zucht van welbehagen liet hij zich iets onderuit zakken.


  „Fijn je zo eens te laten rijden!” grinnikte hij.


  „Ik rijd altijd graag zelf!” zei ze. „Maar jij mag de terugweg nemen, John.”


  „Dat hoeft volstrekt niet!” protesteerde hij.


  „Maar ik vind het leuk!” hernam ze lachend.


  „En zo-even zei je liever zelf te rijden.”


  „Ik wil zien hoe hard een detective rijdt!” antwoordde ze en er was een glinstering van lichte spot in haar mooie ogen.


  „Een detective rijdt niet harder dan een ander, tenzij hij misdadigers achtervolgt!” repliceerde hij.


  „Misschien gebeurt dat wel!” peinsde ze hardop.


  „Stel je er niets van voor,” mompelde hij en dacht aan haar vader.,, Geen gangster zou het wagen een kidnapping onder getuige van een detective op touw te zetten, waarbij hij de kans loopt beschoten te worden. Ze kenden hem nog wel van zijn diensttijd bij de politie.”


  De Chrysler zoemde over een heuvel en daalde omlaag.


  „We zijn er zo, John!” zei het meisje aan het stuur. „Is het hier niet heerlijk rustig?”


  „Prachtig!” beaamde hij. „Reed je dit dikwijls alléén?”


  „Ja, waarom niet?”


  Hij gaf geen antwoord. Ze keek hem van terzijde aan.


  „Niet veilig voor een zwakke vrouw?” vroeg ze spottend.


  „Voor jou wel!” antwoordde hij hoffelijk, „jij bent niet zwak!”


  „Dank je, John. Ik kan kilometers zwemmen zonder moe te worden en als een jongen in bomen klimmen.”


  „Doe je dat óók?” vroeg hij verschrikt.


  Haar lach klonk klaterend door de stilte van het woud. „Ja, wanneer ik een dolle bui heb!”


  Hij kreeg een brok in zijn keel. Waarom mocht hij dit goddelijke wezen niet in zijn armen nemen en zeggen, dat hij verliefd op haar was? Helen! Ze zat vlak naast hem doch niettemin waren er mijlen tussen hen! Ze was de dochter van de industrieel Ritchie, de man, die hem zijn vertrouwen had geschonken.


  „Daar komt Island Point!” zei ze plotseling. Ze waren Seven Lakes Drive gepasseerd en de auto begon weer te klimmen. Over de heuvels reden ze naar een woest uitziend stuk bos, waartussen de stille oppervlakte van een meer spiegelde.


  „Vader zou een weg van circa vijfhonderd meter moeten aanleggen om de plaats te bereiken, waar ik mij de bungalow heb voorgesteld,” vervolgde ze. „Nu rijden we straks door het zand, maar het valt best mee.”


  „Wat je meevallen noemt!” grinnikte hij, want de auto maakte een schuiver naar links en scheerde rakelings langs de knoestige stam van een boom.


  „Dat komt omdat ik niet goed oplette!” verontschuldigde ze zich. „Ik keek jou aan.”


  „Dat mag een chauffeur niet doen!” zei hij quasi streng.


  „Maar ik kijk graag naar je, John,” zei ze timide.


  Hij kreeg een lichte schok. Was dat onschuld, of nam ze hem in de maling? Ze lachte echter niet en scheen al haar aandacht nodig te hebben voor de weg.


  Het was doodstil om hen heen. De heuvels waren bedekt met dennen, waartussen lichter groen van vroege struiken zichtbaar was.


  Tenslotte draaide de zandweg langzaam naar rechts en naderden ze het water.


  „Hier is het!” zei het meisje met een zucht van tevredenheid. „Mooi hè, John?!” Ze stapten uit en ze liepen naar de rand van het water.


  „Het is zo helder, dat je de bodem kan zien!” hernam ze. „In het midden is het heel diep, men zegt van veertig meter. Hier bij de kant zowat een meter of vier, vijf. Het is de laagste plaats in het dal, dat volgelopen is, toen Echo Lake teveel water kreeg. Aan de overkant zie je duidelijk de inham, waar het riviertje uitmondt. De bungalow zou op zijn mooist daar kunnen staan. We zullen nu eens omlopen, we kunnen op het strand blijven. Gaan we, John?”


  De blik waarmee ze naar hem opkeek verbijsterde hem.


  „Goed!” zei hij hees.


  Op dat ogenblik raakte iets de boom waar hij naast stond met een harde slag. Er ketste wat tegen zijn gelaat en tegelijkertijd klonk over het water de droge knal van een geweerschot!


  Vlak daarop floot er iets over Hendersons hoofd, direct gevolgd door een tweede knal!


  Met een snelle sprong bereikte hij het meisje en sleurde haar achteruit.


  „Er wordt op ons geschoten!” hijgde hij, „gauw!”


  „Oh John! Wat interessant! Dat zijn dus de gangsters?!”


  „Houd op met die onzin!” zei hij bijna smekend, „ik moet maatregelen treffen! Je kan toch zo goed klimmen zei je! Klim in die den, zo hoog mogelijk en verberg je tussen de takken!”


  „Waarom?”


  „Omdat ik mijn handen vrij moet hebben!” beet hij haar toe. „Ze zullen hierheen komen, nu ze ons niet meer kunnen zien. Vooruit, Helen! Doe nu wat ik je vraag! Alsjeblieft!”


  „En jij?” vroeg ze, hem vreemd aankijkend.


  „Om mij behoef je geen zorgen te hebben. Dit is mijn vak! Ik ben bovendien gewapend. Maar ik kan niet tegelijkertijd jou dekken en mijzelf beschermen. Ze mogen je niet zien, Helen! Toe dan! Klim hier naar boven, vlug: geen macht ter wereld kan jou daar inde hoogte ontdekken! Doe het nu! Het is nog tijd!”


  „Ja John!” zei ze met bevende stem.


  „Als je veilig bent kan ik trachten hen in de rug te komen!” hernam hij grimmig. „Gauw meisje! Ik zal je even helpen!”


  Hij tilde haar op, tot ze een van de onderste takken kon grijpen. Hij was doodsbenauwd, dat ze zou vallen, doch ze had niets teveel gezegd. Lenig als een jongen klom ze vlug enkele meters omhoog, stopte toen en keek naar omlaag.


  „Oh John! Wees alsjeblieft voorzichtig!” smeekte ze met verstikte stem. „Laat me anders liever bij je blijven.”


  „Hoger!” beval hij en er was ondanks het dreigende gevaar een gek gevoel van uitzinnige blijdschap in zijn binnenste. Ze scheen ook iets om hem te geven! Haar blik en die woorden konden niet worden misverstaan!


  Toen was ze aan zijn gezicht onttrokken. Het kraken boven zijn hoofd verminderde en hield tenslotte geheel op. Henderson loosde een zucht van verlichting. „Blijf waar je bent tot ik je kom halen!” riep hij op gedempte toon naar boven.


  Toen dook hij tussen de stammen door en begon te rennen.


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Het motief

 


  Aan de andere zijde van het meertje hielden twee mannen krijgsraad.


  „Zou hij de rook gezien hebben, het was niet veel” mompelde een van de twee vragend.


  Hij had geen onknap gezicht. Op zijn bovenlip prijkte een zorgvuldig gemodelleerd zwart snorretje en zijn haar glom van de brillantine.


  „Ik dacht dat jij zo’n scherpschutter was!” gromde de andere man. „Had mij die spuit gegeven, verdomme! Dan was ie nou al een lijk geweest en hadden wij de twintig grand in onze zak! Maar jij moest het weer doen, alleen omdat je op iedere kermis raak schiet!”


  „De zon spiegelde in het water!” zei dandy Joe Simmons en vloekte. „Bovendien was ik bang de meid te raken!”


  „Ja, je smoesjes zijn beter dan je schieten!” snauwde de ander. Hij was een grote, forse blonde kerel met een prettig, open gezicht. Maar een scherp opmerker zou de valse trek bij zijn mond niet ontgaan zijn! Dat was mr. Burt Lennoy, de „grapjas” volgens mrs. Salwitz. Vandaag zag mr. Lennoy er helemaal niet grappig uit. Woede sprak uit zijn half toegeknepen ogen.


  „Als ze de benen nemen!” raasde hij.


  „Hoe kan dat nou, Burt? Hun car staat er nog. Ze hebben dekking gezocht tussen de bomen. We zullen een omtrekkende beweging uitvoeren. Met de meid bij zich kan Henderson niet uit de voeten. Tenslotte heeft hij niet meer dan zijn revolver. Daarmee kan hij op afstand tegen een geweer niks uitrichten. We naderen hem tot op een paar honderd meter en leggen hem neer. Ik reis verder naar het noorden en jij kan best naar New-York terug. Niemand verdenkt je. Ze hebben je nooit met ons samen gezien.”


  „Je kletst teveel!” gromde de blonde man. „Ze hebben vanmorgen vroeg al de boys van hun bed gelicht. Alleen jij bent de dans ontsprongen! Ik ga evenmin terug, zeker niet in de komende weken! Dat wijf van Salwitz had gemold moeten worden. Ze heeft die spion van Ritchie alles verteld wat ze wist! En zwijg nou verder! We moeten het werk afmaken!”


  Behoedzaam slopen de twee onder dekking van het struikgewas rond het meer. Door het bos kon Henderson met het meisje bij zich niet ontkomen. Het liep dood tegen de helling van de steile heuvels. En over het zond zouden hun sporen hen verraden! Het was slechts een kwestie van tijd!


  „Geef mij dat geweer!” siste Burt Lennoy. „Ik zie wat bewegen, links tussen die magere dennen! Liggen!


  Ze doken neer op de met dennennaalden bedekte bodem.


  „Waar?” fluisterde Simmons.


  „Houd je kop, verdomme!”


  Plat op de grond lagen ze te luisteren. Burt Lennoy gluurde tussen de struiken naar het punt, waar hij beweging had gezien. De ex-copper was gek genoeg om de meid in de steek te laten en hen te besluipen! Ze vroegen niet beter. Na de verwenste mislukking van Simmons kon Lennoy de fout herstellen. Ze hadden zo’n prachtige kans gemist! Hell! Twintig duizend dollars voor een dooie snuffelaar! Dat geld lag in Albany voor hen klaar! Over de meid was niks gezegd. Die scheen nog niet mee te tellen. Misschien was dat een appeltje voor de Big Boss himself! Dat was wel zeker, want volgens de gegeven orders mocht haar geen haar op het lieve hoofdje gekrenkt worden. Begrijpelijk! De Baas zou wel ergens bij de weg wachten met een paar handlangers om het duifje te verschalken, nadat de doffer was gemold. Hij hield niet van grof werk. Dat liet hij aan hen over, maar betaalde er dik voor!


  Burt Lennoy streek even met zijn tong langs zijn lippen. Een gevoel van triomf maakte zich van hem meester. Hij had gelijk gekregen! De gekke copper was bezig hen te besluipen! Ergens voor hen klonk een licht plof en de struiken bewogen even. Dan werd het weer stil. Het kon geen dier zijn. Het wild hield zich om deze tijd dieper in het bos op en kwam aan de rivier drinken.


  Geen van beiden spraken ze een woord. Lennoy loerde langs de dofzwarte loop van zijn Winchester. Iedere kogel in het magazijn was aan de kop ingevijld. Eén schot zou genoeg zijn om een gat als een vuist te maken!


  Weer hoorden ze een licht gerucht! Het scheen zowat driehonderd meter van hen vandaan te zijn!


  De vijand kwam langzaam naderbij! Maar om dit punt te naderen, zou hij zich bij de rand van het stukje hei tóch bloot moeten geven.


  De vent is meer moedig dan wijs! dacht Lennoy en zijn vinger kromde zich om de trekker. Hij vermoedde hen natuurlijk ergens aan het water en zou als een konijn in de val lopen!


  Geruime tijd bleef het doodstil. Nu en dan viel een takje met een zachte tik omlaag. Het was zó stil, dat men zelfs een fluistertoon tot op grote afstand zou kunnen horen!


  De twee gangsters haalden nauwelijks adem. Opnieuw hadden ze iets gehoord, het kwam uit dezelfde richting als eerst, doch dichterbij!


  Joe Simmons drukte zijn gezicht tegen de grond, want een hoest kriebelde in zijn keel. Met inspanning van al zijn krachten wist hij het verraderlijke kuchje in te houden. Hij zag hoe zijn kameraad zich heel langzaam bewoog en de loop van het geweer iets hoger richtte.


  Op iets meer dan honderd meter zou Lennoy uit deze ligstand niet missen! Recht voor hen uit, ze zagen het onder de struiken door! bewoog wat bij de rand van de open vlakte. Het ritselde tussen de takken en de jonge blaadjes bewogen.


  Nog een seconde!


  De knal van het geweer scheurde de stilte aan flarden! Dan nóg eens en nóg eens! Voetstappen bonsden plotseling over de grond, maar ze kwamen van opzij.


  „Stick ’m up, jullie!” snauwde een grimmige stem.


  Joe Simmons vloog met een schreeuw overeind en greep naar zijn zak.


  Een schot knalde en de gangster met het snorretje zakte steunend ineen.


  Burt Lennoy brulde van schrik en woede. Met wijd opengesperde ogen staarde hij in het gelaat van de man, op wie hij geschoten meende te hebben.


  „Laat dat geweer los en kom met je handen omhoog overeind, Lennoy!” zei Henderson op ijskoude toon. „Ik heb niet de minste behoefte om je leven te sparen. Eén verdachte beweging en ik leg je naast je dooie vriend neer!”


  Duizelend kwam de grote kerel overeind.


  „Wij waren op jacht!” hijgde hij.


  „Ja, op mij!” spotte Henderson. „Draai je om, kerel!” Hij gaf het geweer een schop en zijn linkerhand gleed langs het lichaam van zijn vijand. Een revolver, kaliber 45, volgde het geweer.


  „Ziezo!” zei de ex-detective, diep ademhalend. „Houd je handen op de rug bij elkaar, Lennoy!”


  „Dat zal je berouwen!” zei de blonde man schor. „Ik was met mijn vriend aan het jagen en jij hebt hem zonder meer doodgeschoten!”


  De ogen van Henderson gleden naar een dunne den. Een nieuwe gedachte deed hem glimlachen.


  „Ga met je rug tegen die boom staan en breng je handen er langs!” beval hij.


  „Je kunt barsten!” hijgde de ander, „moordenaar!”


  „Ik geef je twee seconden, Lennoy! Als je dan niet hebt gedaan wat ik zeg, ga je eraan! Eén...”


  „Niet schieten!” schreeuwde de man en gehoorzaamde. Handboeien klapten dicht om zijn brede polsen en verankerden hem aan de boom.


  „Daar ben je voorlopig goed bezorgd!” grijnsde zijn overweldiger. „Tot straks, mr. Lennoy!”


  In het voorbijgaan flitste zijn hand omlaag. Getroffen door een slag met de kolf van Hendersons revolver zakte de blonde man zonder een geluid te geven in elkaar.


  „Je kan nooit weten!” mompelde Henderson.


  Hij raapte het geweer en de revolver op, ontlastte eveneens de dode man van zijn wapen en zette het op een lopen, terug naar de plaats, waar hij Helen Ritchie had achtergelaten. Door een even oude als goede truc, het wegslingeren van dikke takken had hij zijn nadering vanuit de „verkeerde” richting gemeld. Ze waren erin gevlogen!


  Henderson versnelde zijn pas. Het eerste wat hij diende te doen was het meisje geruststellen en haar met de wagen naar het plaatsje Arden sturen om de politie te waarschuwen. Daar waren ze het dichtst bij! Hij diende bij Lennoy en zijn gesneuvelde handlanger te blijven.


  Opeens zag hij iets tussen de bomen schemeren.


  Hij was op zijn hoede en dook weg achter een boom. Toen zag hij haar! Ze liep hard, struikelend over dorre takken en glijdend over de dennennaalden.


  Dan verhief haar stem zich, schril als in grote angst! „John! John! Waar ben je?”


  Met bonzend hart kwam hij uit zijn schuilhoek tevoorschijn. De duidelijke angst in haar stem snoerde hem de keel toe.


  „Hier Helen!” zei hij en trad op haar toe. „Alles is goed, hoor!”


  Ze bleef middenin haar ren staan.


  „Oh...!” hijgde ze.


  „Alles is okay, Helen!” zei hij zacht. „Er is niets meer om je bezorgd over te maken.”


  „Die, die mannen! Ze hebben geschoten!” zei ze toonloos.


  „Ik het beste!” zei hij grimmig.


  Ze keek hem met een onbeschrijfelijke blik aan en eensklaps vielen alle grenzen weg.


  Snikkend vloog ze hem om de hals. Hij liet de wapens vallen en ving haar op.


  „Lieveling!” zei hij schor, „mijn lieveling! Stil nou maar! Het is toch okay?!”


  Ze duwde haar gelaat tegen het zijne en wreef het langs zijn wang in een uiting van grenzeloze liefde.


  „John! Ik was... bang voor jou! Ik... ik houd zoveel van je!”


  „Dat is met mij óók het geval!” zei hij moeilijk. „Ik kan er waarachtig niets aan doen, liefste! Ik was gisteravond al verliefd op je! Direct toen ik je ontmoette!”


  „Dat was bij mij ook het geval!” bekende ze. Hun lippen vonden elkaar in de eerste kus.


  „We horen bij elkaar!” mompelde hij, „voor eeuwig, Helen! Daar kan een mens niet tegen vechten, zie je. Misschien zullen je ouders boos zijn, het kan me niets schelen! Ik laat jou niet meer los!”


  Langzaam nam het nuchtere denken weer bezit van hen.


  „John! Ik ben zo vreselijk gelukkig!” fluisterde ze. Haar betraande ogen roerden hem tot in het diepst van zijn ziel.


  „Je kan goed klimmen!” zei hij glimlachend en daarmede gaf hij te kennen, dat ze nog steeds op aarde stonden en dat het tijd werd om iets te doen. In het kort vertelde hij haar wat er gebeurd was, zorgvuldig vermijdend haar te kwetsen met een te uitvoerige beschrijving van het drama.


  „En nou ga jij als de weerlicht met de wagen naar Arden!” beval hij, „om de politie te halen! Je bent nu weer mijn assistent, darling!”


  Ze glimlachte hem dapper toe.


  „Tot je orders, chef!”


  Samen liepen ze terug naar de auto. Ze stapte in en hij boog zich nogmaals voorover om haar te kussen.


  „Gauw terug, darling!” zei hij teder. „Ik kan je gezelschap niet meer missen!”


  Hij keek de auto na, tot deze om een kromming van het zandpad was verdwenen. Even daarna hoorde hij de claxon loeien, het afgesproken signaal, dat ze veilig de weg had bereikt. Daarna keerde hij zich om en keerde langzaam terug naar de plaats waar hij de moordenaars had overrompeld.


  Een sigaret rokend trachtte hij de tijd te korten met de reconstructie van het drama om tot de oorzaak te komen.


  Het was duidelijk, dat men hem had willen liquideren! Hij stond de saboteurs in de weg! Maar voor zover hij wist waren ze niet gevolgd, of ze waren hem te slim afgeweest. Hij zag, dat Burt Lennoy langzaam tot bewustzijn terugkeerde. Met schuwe blikken staarde de kerel hem aan.


  „Er viel iets op je dakpan!” grinnikte Henderson, „daarna ben je in slaap gesukkeld. Lekker gemaft, Lennoy?”


  „Je hebt me een klap op mijn hersens gegeven!” steunde de ander. „Ik barst van de koppijn.”


  „Je mag best eens wat hebben, Lennoy! Dat zal je geheugen opfrissen. Wie heeft jullie bevolen om mij van kant te maken?”


  „Man, daar is geen sprake van! We waren op jacht!”


  „Met een Winchester en dumdum kogels?” vroeg Henderson spottend. „Wat dachten jullie hier te jagen? Leeuwen of olifanten?”


  „Herten!” snauwde de ander. „We zochten naar een oude knaap...”


  „Voor het taaie vlees? Hier zijn om deze tijd van het jaar geen herten, Lennoy. Wel slachtoffers op twee benen. En zo’n stuk grof wild was ik! Het wild werd echter jager en nou zit je met de brokken. Wees wat openhartiger en spreek de waarheid. Ik heb veel zin je wéér op je brede kop te timmeren!”


  „Je mag een weerloze gevangene niet mishandelen!”


  „Wat kan mij dat schelen? Ik lever graag koek van eigen deeg, makker! Ik zal je een redelijk voorstel doen, Lennoy.


  Stort je hart voor me uit. Dan zal ik tegen de politie zeggen, dat Simmons het geweer voerde en dat jij niets deed dan toekijken. Anders draai jij voor alles op!


  Als Simmons op mij heeft geschoten, behoef jij daarvoor niet te boeten, zie je. Dat maakt veel verschil uit!”


  „Meen je dat?” vroeg de kerel hees.


  „Ik meen altijd wat ik zeg, Lennoy.”


  „Simmons heeft inderdaad over het meer geschoten!” stootte de gevangene uit. „Ik niet!”


  „Jij knalde op wat struiken, nadat ik er een tak tussen gesmeten had. Dat kan kloppen! Okay, je schijnt verstandig te worden. Simmons was de killer, daar praten we dus niet meer over. Jij bent de argeloze meeloper en stond onder invloed van je kameraad. Goed geregeld?”


  „Waarom laat je me niet vrij, Henderson. Dat geeft voor jou toch niks?”


  „Je vrijheid heb ik sinds gisteren niet meer in de hand, Lennoy. Er zijn arrestatie-bevelen tegen jullie uitgebracht en daarvan ben ik op de hoogte gesteld. Door jou te laten lopen maak ik me aan een strafbaar feit schuldig en zóveel houd ik niet van je! Nee, makker! Ik wil wel een goed woord voor je doen, alléén op voorwaarde, dat je me alles vertelt wat je weet. En geen leugens, daar kijk ik doorheen en je verspeelt je kans. Praten óf ik vertel de cops straks, dat ik jou met het geweer in de handen aan trof. Simmons kan niet zeggen, dat hij geschoten heeft. Ik ben de enige man tussen jou en de hete zit! Laat dat goed door je dikke schedel dringen en spreek de waarheid. Wie gaf jullie opdracht mij naar het ziekenhuis te zenden, of, in de stijl van onze overeenkomst gezegd: wie gaf Simmons daartoe opdracht?”


  „Een vent in Albany!” zei de ander.


  ,,Meradon, de baas van je vriend Peck, tussen haakjes, hij zit al in de cel, Peck, bedoel ik.”


  „Meradon niet!” bromde de blonde kerel. „Ik ken zijn naam niet, maar het zal iets van Hatt of Watt zijn.”


  „Wyatt soms?” vroeg Henderson gespannen. Een vreselijk vermoeden kwam in hem op. Waar was het motief? Inspecteur Mac-Millan had hem dezelfde vraag gesteld.


  „Het kan wel!” gaf Lennoy toe.


  „Heb je zijn adres?”


  „Nee, dat zouden we op de zaak van Meradon horen.”


  „Wat zou Simmons ontvangen hebben voor mijn overlijden?”


  „Twintigduizend dollars.”


  „Dat valt me tegen!” mompelde Henderson, „ik heb altijd gedacht, dat ik méér waard was. Nou ja, prijs is prijs! Weet je nog meer, Lennoy? Bedenk, dat ik vanaf nu in je voordeel kan getuigen. Hoe staat het met het bericht aan de krant van Hackenzie?”


  „Daar hebben we niks van begrepen!” bromde de ander.


  „Werkelijk niet?”


  „Ik zweer je, dat het zo is, mister!”


  „Nee, Simmons en ik waren van plan ons te drukken. Na... na de overval op jou hadden we ons nergens meer mee ingelaten.”


  „Jammer, dat je niet eerder dat besluit hebt genomen,” zuchtte Henderson. „Dan zat je nou niet in de soep, makker!”


  Het gesprek stokte.


  „Heb je niks te drinken voor me?” smeekte de man aan de boom. „Ik sterf van de dorst!”


  „Het spijt me, Lennoy, ik lijd aan hetzelfde euvel. Ik zal straks een glas bier drinken op je gezondheid!”


   


   


  Hoofdstuk 15


   


  Nachtmerrie!

 


  „Je hebt dus miss Ritchie verzocht van het gebeurde thuis niets te vertellen?” vroeg Mac-Millan ernstig. „Dat is juist, Henderson. Het is beter de ouders niet ongerust te maken, het is zonder dit al erg genoeg!”


  Het was half tien in de avond. Lennoy was van Arden overgebracht naar New-York en reeds verhoord. „Heb je een nieuwe theorie gevormd?” vroeg Mac-Millan.


  John Henderson keek naar zijn broer.


  „Nee, nog niet!” antwoordde hij schor.


  „We hebben hier vandaag hard gerekend!” hernam de fat in de gespannen stilte, die na het antwoord van Henderson was ontstaan.


  „Maar we konden er niet uitkomen. Daarom heb ik de hulp van het elektronisch brein moeten inroepen. We hadden dat direct moeten doen, maar ja, je geeft niet graag wat uit handen, nietwaar. De resultaten waren verbazingwekkend. Het is een miljoenenzaak geworden Henderson! Jullie behoeven je geen zorgen te maken over het voortbestaan van Ritchie en Co. Hij komt er best weer uit! Er is voor circa een miljoen dollars aan aandelen opgekocht. Daartoe werd een krediet verstrekt van zeshonderd duizend dollars. Meer wilde de City bank niet geven. De rest diende mr. Ritchie zélf bij te passen, wat hem met grote moeite is gelukt. Over twee weken kunnen de machines weer draaien! Dat is verheugend, nietwaar? De bank had zich eerst gedistantieerd, maar ze trekken weer bij. Tenslotte hebben ze zeshonderd duizend dollars neergeteld voor een verloren schijnende zaak.


  Ik heb vanmiddag met de directie gesproken en ze gaven toe, de fabrieken als onderpand aanvaard te hebben. Het was een snelle overeenkomst omdat de tijd drong. Maar inmiddels hoorden ze, dat defensie niet annuleert en ook andere firma’s bij draaien. Mr. Ritchie heeft het vertrouwen nog steeds. De bank is wat verdrietig, omdat ze onderpand namen, want nu moeten de aandelen worden afgestaan tegen de aflossing, welke in zes termijnen zal geschieden. Ze hadden achteraf liever de aandelen behouden en deden een voorstel aan mr. Ritchie, dat hij niet accepteerde. Geen wonder! Zodra het bedrijf draait zullen de aandelen hun gewone waarde herkrijgen en weer rente afwerpen. Dat voordeel gaat de bank wegens te omzichtige manipulaties voorbij! De arrestatie van de saboteurs was de klap op de vuurpijl! Weet je hoeveel voordeel de bank zou hebben behaald door de aandelen tegen de koers van enkele dagen geleden op te kopen? Niet? Bijna vierhonderd duizend dollars en nou spreek ik niet eens van de rente. Het gaat er naar uitzien, dat het ongeluk van mr. Ritchie veranderen zal in een enorm voordeel, als er tenminste geen nieuwe incidenten gebeuren! Manhattan Bank heeft hem al een krediet van een half miljoen dollars aangeboden. Dat heeft hij me zelf medegedeeld. Heb je hem al gesproken?’’


  „Neen, nog niet, sir.”


  Mac-Millan glimlachte.


  „Dank zij jouw degelijke nasporingen, Henderson en het werk van je wakkere broer, heb je de justitie een onschatbare dienst bewezen! Dat wordt zeer gewaardeerd! Zozeer zelfs, dat ik je terugkeer bij ons kan voorspellen, wanneer je daar werk van wenst te maken.”


  „Ik ben zeer dankbaar, sir.”


  „Ik voel daarom niet het recht te hebben, Henderson, je verder van de zaak uit te sluiten. Met Lennoy heb je een prachtige vangst gedaan! Door hem zijn we namelijk een heel eind opgeschoten! Het zal vanavond heel laat worden, maar dat geeft niet, hè? De F.B.I. is naar Albany en ik verwacht hem straks hier met twee heren van wie de een Meradon is. De ander zal je wel een schok geven, Henderson. Je dacht misschien, dat hij reeds lang dood en begraven was. Of niet?”


  John Henderson zag doodsbleek. Zijn broer keek strak voor zich uit.


  „Je moet Jack niet kwalijk nemen,” hernam de fat en er was begrijpen in zijn blik. „Hij herhaalde het relaas van de veertiende februari, bezield door de wens het recht te steunen! Daarom vroeg ik naar je nieuwe theorie, Henderson. Het is voor een politieman niet prettig als hij een collega het juiste cijfer hoort noemen, terwijl het hem zelf op de lippen zweeft. Maar ik verlang het niet van je, hoor! Ik heb begrip voor de situatie, waarin jij thans verkeert.”


  „Het is ontzettend, sir!” zei de jongeman toonloos. Hij veegde zijn voorhoofd af en keek wéér naar zijn broer. Deze staarde smekend terug.


  „Gooi de schuld maar op het elektronisch brein!” zei de fat goedig. „En op de ontsnapping aan je dood, Henderson. Je bent een flinke vent. We hebben allemaal respect voor je. Want je vermoedens zijn in de laatste uren gegroeid tot zekerheid! Je zwijgen betekent niet, dat je ons een rad voor ogen wil draaien. Anders had je Lennoy eenvoudig laten lopen en je van de domme gehouden. Je hebt echter tot het einde toe je plicht gedaan!”


  „Martel me niet langer, sir!” hijgde de jongeman opspringend. „U wéét het en ik weet het! Maar eis niet van me, dat ik alles wat ik denk onder woorden breng!”


  „Dat hoeft niet, Henderson! Ik kan je standpunt begrijpen. Eén klacht moet me echter van het hart! Door een eenvoudige informatie was je dit bespaard gebleven en had je niet de kans gelopen je hachje erbij in te schieten. Hoe laat is het, Shellkirk?”


  „Bijna tien uur, Dave!”


  „Zo, dan zullen ze zo hier zijn. Een kop koffie, jongmens?”


  Nadat Mac-Millan naar de kantine had gebeld, schikte hij wat papieren op zijn bureau recht.


  „Je zienswijze in verband met een Tweede Macht, Henderson,” hernam hij, „was verbluffend juist en inspireerde mij tot de rekenkundige formules. De boeven weten niets en alléén Lennoy kon een simpele aanwijzing geven, waarop we nu zitten te wachten. De tweede Macht is bezig de spionnen op te ruimen, want ze waren overbodig geworden. Het was knap spel, doch een ietsje te gewaagd. Men heeft jou onderschat!”


  Henderson zweeg.


  Buiten klonken voetstappen en de deur werd geopend. Uniformen werden zichtbaar.


  Tussen deze uniformen werden twee mannen geboeid binnengebracht. Achter hen doken de tevreden gezichten op van drie detectives van de F.B.I.


  „Welkom, heren!” zei Mac-Millan opgewekt. „We zaten reeds met spanning te wachten!”


  „José Meradon en James Wyatt!”


  „Jullie zijn een stel kwezels!” zei de eerste, een kleine donkere man met een vettig kneveltje. „Ik heb met de hele zaak geen bliksem te maken. Is dat mijn dank voor het geven van een adres? Ik ben hierheen gebracht als een boef!”


  „Straks krijgen de heren gelegenheid hun grieven te luchten!” zei de fat koel. „Zet hen daar maar neer, mannen!”


  John en Jack Henderson staarden naar de bleke man met het witte haar, die naast José Meradon was geplaatst.


  Shellkirk begon met de gewone formele vragen.


  Senor Meradon antwoordde nors doch vlot op deze vragen. De andere man was iets trager. Er was een gejaagde blik in zijn fletse ogen.


  „Ja, ik ben James Wyatt!” gaf hij toe. „Ik ben echter eerst gisteren in de Verenigde Staten teruggekeerd. Ik begrijp niet...”


  „Wij stellen hier de vragen, mister Wyatt!” snauwde Mac-Millan. Het opgewekte lachje was van zijn gelaat verdwenen en zijn ogen doorboorden de man met het witte haar. „U bent reeds twee jaar in de Verenigde Staten na uw terugkeer uit Mexico!” zei hij snijdend. „U noemde zich echter Watt - geen Wyatt! U bent de vroegere compagnon van mr. Ritchie! Vermoedelijk maakte u zich destijds nog schuldig aan moord in Zuid-Amerika! U bent een afperser, een intrigant en zwendelaar van groot formaat. Dit laatste doet evenwel voor u de deur dicht! Moord en aanstichting tot moord worden u ten laste gelegd! U hebt gezorgd voor een krach op de beurs en u was het, die het bericht over de sabotage doorgaf aan de krant van Hackenzie! Toen u uw doel bereikt meende te hebben, leverde u de handlangers, die u niet kende aan het gerecht over en besloot tot de dood van mr. Henderson, die de manipulaties begon te doorzien. U rekende erop, dat hij de politie niet van zijn vermoedens op de hoogte had gebracht. Ontkennen is volmaakt overbodig! Twintigduizend dollars zou de man ontvangen, die mr. Henderson geliquideerd zou hebben en zich daarna vervoegen moest bij mr. Watt in Albany om het bloedgeld in ontvangst te nemen. Daar stonden de werktuigen klaar om de laatste helpers uit de weg te ruimen. Wat heb je in zijn woning gevonden, jongens?”


  „Genoeg sterke drank met vergif om een hele straat uit te moorden, sir,” antwoordde een der detectives. Zijn verdere uitleg werd onverstaanbaar door de woedende kreten van José Meradon! De heftige Braziliaan vloog van zijn stoel overeind en wierp zich, voor iemand hem kan grijpen, in razende woede op de man met het witte haar.


  „Schurk!” gilde hij, hem met zijn geboeide vuisten bewerkend. „Stinkdier! Je hebt mij verteld, dat je een groot onrecht moest herstellen!”


  Krachtige handen sleurden de man van zijn slachtoffer weg.


  „De ploert!” huilde de Braziliaan. „Hij deed zich zo vroom voor! Madre de Dios! Heren, ik koesterde een slang aan mijn boezem! Een lage moordenaar! Ik ben onschuldig aan zijn daden! Daarvoor is de goede God mijn getuige!”


  „Houd je mond, Meradon!” beet Mac-Millan hem toe. „We zullen niemand op de stoel zetten voor de misdaden van een ander. Je bent hier niet onder je vrienden!”


  „Maar ik heb totaal niets gedaan! Ik heb alleen geld geleend, dat hij mij tienvoudig zou terugbetalen. Ik heb Peck, die gore verrader! carte blanche gegeven omdat ik dacht, dat ie voor meer opbrengst van de automaten ijverde en cops wilde omkopen! Dat wil ik bekennen, omdat het de waarheid is! Met de moorden van deze duivel heb ik niets te maken!”


  „In de kelder van zijn woning vonden we nog een put met ongebluste kalk onder planken en een laag zand, sir!” zei de detective, die zijn kans schoon zag om de rest te zeggen. „Bij Wyatt.” Daarom is Mons achtergebleven. Ze zijn aan het zoeken in de kalk.”


  „Die put was bestemd voor de heren Lennoy en Simmons,” zei de fat met een kille grijns. „Ik ben benieuwd hoeveel moorden deze man in de loop der jaren heeft gepleegd! Haal de verbandtrommel eens, Turner! Zijn kameraad heeft ’m te pakken gehad!”


  „Ik ben zijn kameraad niet!” gilde senor Meradon.


  „Als je niet wat rustiger blijft, laat ik je geboeid opsluiten!” dreigde Mac-Millan. „We zijn hier om de zaak uit te zoeken, niet op de vismarkt!”


  Een agent ging weg en keerde terug met een verbandtrommel. Bloed plekte in het grijze haar van mr. Wyatt, maar hij bleef roerloos zitten. Zijn fletse ogen staarden doelloos in de ruimte. Hij kreeg een verband om zijn hoofd, wat hem het aanzien gaf van een hulpeloze gewonde oude man.


  „Nou jij!” zei de fat grimmig, „je mag wel eens wat zeggen, Wyatt!”


  „Ik beken!” zei de ander vermoeid. „Meradon heeft er inderdaad niets mee te maken. Het was mijn werk, alles! Het geld heeft me te pakken, anders niets!”


  „Anders niets!” herhaalde Mac-Millan diep ademhalend. „Jij zette dit duivelse spel dus op om geld te winnen?”


  „Het was de moeite waard, sir. Bijna anderhalf miljoen. Ieder de helft!”


  „Je bent volslagen gek!” steunde zijn ondervrager. „Je wilt dus zeggen, dat Ritchie volkomen op de hoogte was?”


  „Natuurlijk was hij op de hoogte!”


  Langzaam gingen de blikken van de aanwezige politiemannen naar de gebroeders Henderson. Ze zaten roerloos op hun stoelen. Het gelaat van Jack trok nerveus, doch dat van zijn broer was onbeweeglijk.


  Mac-Millan kuchte.


  „Zeg het maar, Henderson!”


  „Ik vermoedde het reeds na de aanslag van Simmons,” zei de jongeman dof. „De bekentenis van Lennoy gaf me de zekerheid! Ze hadden me niet gevolgd. Hun was gezegd, waar ze me vinden konden. Maar ik verborg het voor miss Ritchie. Het is vreselijk, sir!”


  „Inderdaad!” gaf Mac-Millan toe. „Trek je er niet zoveel van aan, mijn vriend! Jij gaf het bevel tot aanhouding niet uit! Ter wille van jou wachtten wij, ter wille van een vrouw en zijn dochter. Doch hij wordt sinds zeven uur streng bewaakt.”


  „Miss Ritchie heeft beloofd mijn vrouw te worden,” zei de jongeman eenvoudig.


  De anderen keken hem getroffen aan. Er lag een drama verborgen in deze nuchtere woorden.


  


  


  Hoofdstuk 16


  


  Race met de dood!




  Voor John Henderson betekende deze nacht op Police Headquarters ’n nachtmerrie, waaruit hij niet meer scheen te zullen ontwaken! Mac-Millan wilde hem niet laten gaan. Dat was geen wantrouwen, doch de fat vreesde voor verwikkelingen.


  Niettemin was hij hem zoveel mogelijk ter wille. Ritchie werd niet gearresteerd in zijn woning. De daar postende detectives volgden hem op zijn tocht naar de fabriek, waar de niets vermoedende man zijn kantoren betrad.


  Daar zag hij een rij grimmige gezichten en ontdekte hij het grauwe gelaat van zijn fabrieksdetective.


  ,,Mr. Ritchie, ik moet u arresteren op grond van aanstichting tot moord, het veroorzaken van rampen, die mensenlevens hebben gekost en zwendel op de beurs! Alles wat u vanaf dit ogenblik zegt, kan tegen u worden gebruikt! Wilt u zo goed zijn ons te volgen?”


  De industrieel stond een ogenblik als door de bliksem getroffen. Langzaam doofde de blik in zijn ogen.


  „U begaat een ernstige vergissing, inspecteur!” zei hij tegen Mac-Millan.


  „De gevolgen daarvan neem ik op mijn verantwoording,” zei de fat langzaam. „We gaan, sir.”


  De industrieel scheen te huiveren, als van een plotselinge koude.


  „Mag ik mijn huis even opbellen?” vroeg hij dof.


  „Dat kan ik niet toestaan, sir.”


  „Maar mijn vrouw en dochter, inspecteur! Moeten ze het dan uit de kranten vernemen? Laat mij het zelf zeggen!”


  „Neen!” zei Mac-Millan hard.


  De ogen van de ander vlogen gejaagd heen en weer. „Jij Henderson!” hijgde hij, „jij hebt het uitgebracht! Ga het hun zelf vertellen om de kroon op je werk te zetten!”


  ,,U kunt mr. Henderson geen bevelen meer geven,” merkte Mac-Millan streng op. „U wilde deze man bewust in de dood zenden, hij mocht vallen in bijzijn van uw dochter. U bent een ontaarde vader, mr. Ritchie!”


  Het scheen alsof de ander wilde antwoorden. Doch hij zweeg. „Het zij zo,” mompelde hij.


  Zonder opzien te verwekken werd hij weggevoerd. Henderson reed mee terug naar Police Headquarters. Maar zijn wanhoop groeide met de minuut!


  „Sir!” smeekte hij Mac-Millan, „ik... ik zal het moeten doen! Hij had gelijk!”


  „Ben je crazy geworden?!” viel de fat uit, „je houdt van dat kind! Je kan hun niet gaan zeggen, dat je de vader naar de gevangenis hebt zien gaan. Ze zouden jou als een vijand beschouwen! Dat is de hele rotzooi om die twee bandieten niet waard, versta je? Dat zal ik opknappen. Ik wil niet de oorzaak worden van een ongelukkige liefde! Daarvoor vind ik jou een te fidele kerel, begrepen? En ik heb zielsmedelijden met die twee rampzalige vrouwen. Morgen staan de kranten er vol over. Dat kan ik niet verhinderen. Ik zal het pad voor je effenen, Henderson. Je blijft op mij wachten en zet geen voet buiten het bureau voor ik terug ben, begrepen?”


  „Ik zal uw raad opvolgen, sir.”


  Mac-Millan produceerde een wrange glimlach. „Ik zal voor postillon d’amour fungeren. Er zal veel gedaan moeten worden in de toekomst, Henderson. De aandeelhouders dienen in hun rechten hersteld te worden en daartoe moet de fabriek weer op gang gebracht worden, onder andere leiding dan! Er zal een commissie worden benoemd om dat te verwezenlijken. Mrs. Ritchie zal niet van honger omkomen of uit haar huis worden gezet. Dat kan ik hun allemaal vertellen. Jij niet!”


  ,,U hebt gelijk, sir.”


  In de kantine van het hoofdbureau dronk John Henderson ontelbare koppen zwarte koffie. Trek in eten had hij niet. Evenmin had hij slaap na de doorwaakte nacht. Twee uren later keerde Mac-Millan terug.


  „Ik heb het voorzichtig aangepakt,” begon hij. „Beef niet zo, beste jongen! Mrs. Ritchie is een flinke vrouw. Het was een slag voor haar, maar ze zal op de been blijven en zélf de fabriek leiden onder toezicht van de commissie. Dat heeft ze mij gezegd.”


  „En... Helen, sir... miss Ritchie?”


  „Ja, dat is voor jou het belangrijkste. Mrs. Ritchie wist me al te vertellen, dat jullie elkaar hadden gevonden. Hm! Jammer genoeg kreeg ik niet de kans de jongedame van raad te dienen. Op een gegeven ogenblik was ze weg!”


  „Weg?” vroeg Henderson verbijsterd. „Waarheen?”


  „Ze is met haar auto weggereden, zei de chauffeur van haar moeder!”


  Henderson greep zijn hoed. „Ik ga, sir!” zei hij kreunend. „Ik moet haar vinden!”


  Ditmaal hield Mac-Millan hem niet meer tegen. Er was zorg in het hart van de fat. De blik in de ogen van het meisje en het ontbreken van tranen hadden hem te denken gegeven. Plotseling snelde hij naar de centrale!


  „Vraag het nummer van de car van Helen Ritchie op en geef het door naar alle posten en aan de surveillancewagens!” beet hij de beambten toe. „Vlug! Ze moeten haar opvangen! Nee, verdomme! Geen arrestatie, maar toch bewaring. Ik ben ergens bang voor, zei is misschien overspannen! Driedubbele ezel die ik ben!”


  Onmiddellijk kwam de machtige machinerie van de opsporingsdienst in beweging. Berichten ijlden langs de draad en door de ether. De berichten werden opgevangen en doorgegeven! Binnen tien minuten keken honderden surveillancewagens uit naar een crèmekleurige Chrysler met de nummers N-Y 123-356.


  Inmiddels had John Henderson zijn woning bereikt. De dwaze gedachte, dat hij zijn geliefde misschien daar zou aantreffen, vervloog in rook! Ze was er niet geweest! Rillend van ellende haalde hij zijn auto uit de garage en reed weg. Waarheen?


  Een stem in zijn binnenste scheen hem aan te vuren tot spoed! Holland Tunnel! zei de geheimzinnige stem. Natuurlijk! Ze is daarheen! Waar je haar je liefde bekende. Haast je! Anders zal het te laat zijn! Henderson steunde. Hij trapte het gaspedaal in en luisterde niet naar het waarschuwend gefluit van de tunnelwachters, toen hij na de oprit in razend tempo op de weg afstormde. Harder! Sneller! De Highway dook op als een vlak lint, een onafzienbare strook zonder einde!


  Met topsnelheid vloog de wagen verder. Voor andere weggebruikers passeerde een dolleman, die alle snelheidsbeperkingen aan zijn banden lapte.


  Kom niet te laat! hamerde de stem in zijn brein. Luider en luider werd die stem. Het werd een angstaanjagende obsessie!


  Hij kreunde luid, toen de snelheidsmeter bij negentig mijl trillend bleef schommelen.


  Zijn been op het ingedrukte gaspedaal scheen stijf en gevoelloos. Hij minderde voor niets vaart en scheerde met twee duim tussenruimte langs een truck met oplegger, die teveel het midden van de rijbaan hield.


  De razende rit deed hem alle begrip van tijd verliezen.


  Island Pond! Stof wervelde onder de wentelende vielen, toen hij de laatste heuvel nam en scheurend een bocht passeerde. Opeens slaakte hij een kreet! Tussen de bomen schemerde een crèmekleurige auto.


  „Helen!”


  Zijn stem loste zich op in de suizelende wind. De zandweg ving hem op en deed hem slippen. Maar hij wist de wagen weer in zijn macht te krijgen en stoof slingerend verder.


  „Helen!” brulde hij.


  Hij drukte de remmen aan. Zijn auto schoot zijwaarts en ramde een boom. Water en stoom spoten uit een lekke radiateur.


  Hij liet de auto staan en sprong eruit.


  „Helen!”


  Telkens haar naam uitroepend snelde hij langs het geheimzinnige stille meer. Plotseling scheen zijn hart op te houden met kloppen!


  Twee honderd meter verder zag hij haar!


  Haar slanke figuurtje scheen te zweven, tot het de oppervlakte van het water raakte!


  Zijn kreet werd weerkaatst door de heuvels in de verte. Onder het lopen trok hij zijn jas uit en keek niet waar het kledingstuk terecht kwam. Zijn hart hernam zijn wilde ritme. Het bonsde nu in zijn keel, want hij rende zoals hij nog nooit in zijn leven gelopen had! Toen hij sprong sneed het ijskoude water hem een moment de adem af. Hij dook onder en zwom met kracht naar een schemerige plek!


  Zijn hand greep een kledingstuk - een lichaam! Hij knelde er zijn linkerarm omheen en trapte zich omhoog. De oppervlakte kwam nader en nader. De lucht speelde opeens door zijn natte haren, terwijl hij naar de oever zwom.


  Op de zanderige oever legde hij zijn last neer.


  „Helen, darling!” smeekte hij. „Doe je ogen open, liefste!”


  Zijn wanhoop maakte echter plaats voor de nuchtere lessen, die bij zijn politie-opleiding hadden behoord.


  Ze kon zwemmen! Ze had zich in de dood willen storten en was naar onderen gezwommen!


  Met bevende handen legde hij haar voorover en perste een golf water uit haar longen, intussen steeds haar naam herhalend, terwijl zijn handen automatisch de voorgeschreven handelingen bij drenkelingen verrichtten.


  Langzaam maar zeker begon hij te winnen op de dood. Er ging een lichte rilling door haar lichaam en de matte kleur op haar wangen maakte plaats voor een andere teint.


  Haar oogleden bewogen en bij de beweging van haar borst stopte hij de kunstmatige ademhaling. Langzaam werd die beweging sterker!


  „Helen!” fluisterde hij, „waarom heb je dit gedaan, lieveling? Het moest toch niet? Helen, ik ben hier. John!”


  De flinke John Henderson begon te huilen als een kind. Nu hij de strijd gewonnen had kwam de reactie.


  Twee droevige ogen staarden hem eensklaps aan.


  „Waarom, lieveling?” herhaalde hij en drukte zijn wang tegen de hare.


  „Jij kan het toch niet helpen?”


  Ze opende de mond, haar ogen werden helderder en schenen verbijsterd weer begrip van de werkelijkheid te krijgen.


  „Helen!” herhaalde hij. „Ik houd van je! Je hoort toch bij mij? Het was verkeerd dit te doen!”


  „John!” hijgde ze. Ze wilde overeind komen, maar gleed krachteloos in zijn armen terug.


  „Je wilde me verlaten, voor altijd!” zei hij en kuste haar op de koude lippen. „Maar ik heb je gevonden en behouden! Ik ben van jou, liefste! Samen zullen we het leven het hoofd bieden! Je houdt toch ook van mij?”


  Met het volle besef van haar snel terugkerend bewustzijn scheen ze opeens weer alle ellende te begrijpen.


  „John!” gilde ze, „oh, John! Had me toch laten gaan! Ik ben jou niet waard! Mijn vader is een misdadiger! Zij wilden je vermoorden! John, ik ben zo ongelukkig. Laat me toch alleen!”


  „Nooit!” zei hij ernstig, „nooit, hoor je? Ik kan niet meer buiten jou, mijn lieveling! Ik dank de hemel, dat ik in staat was je te redden! Hoe kon je het dóen, liefste en mij met de droefheid achterlaten!” Het verwijt in zijn stem en de tranen in zijn ogen deden haar begrijpen wat er bijna was gebeurd.


  Snikkend klemde ze zich aan hem vast.


  „Je veracht me niet, John? Mijn vader is naar de gevangenis gegaan!”


  „We zullen zien wat wij kunnen doen, Helen. Maar daar mag jij niet onder lijden, lieveling!”


  „Zou... zou je me dan tóch willen hebben, ondanks alles?” vroeg ze haperend.


  „Al was je zélf een misdadigster!” zei hij hees. „Ik kan je niet missen, mijn lieve, lieve kleine assistent. Je was altijd zo dapper, nietwaar? Blijf dat toch, ter wille van ons geluk! Jij en je moeder hebben steun nodig. Ik zal jullie die geven en het daarvoor desnoods tegen de hele wereld opnemen! De eerste de beste, die je durft na te wijzen sla ik de hersens in!”


  ,,Nee, John!” De vreselijke spanning scheen van haar te wijken en uitte zich in de woorden, die iets van haar vroegere slagvaardigheid terugbrachten. „Dan sluiten ze jou óók op en dat zou ik zeker niet overleven! Oh, John!”


  Met zijn gelaat in haar natte haren gedrukt droeg hij haar naar de auto. Met de Chrysler reden ze langzaam terug, zijn wagen bleef achter als een offer voor het redden van een leven.


  Halverwege de zandweg stopte hij en wikkelde het meisje in een plaid.


  „Je moet die natte kleren eerst kwijt!” zei hij energiek. „We rijden naar Arden. Daar moet een dokter je onderzoeken. Ik ben doodsbenauwd voor complicaties!”


  „Ik ben sterk, John!” fluisterde ze, „daarom, daarom was het zo moeilijk! Ik ben heel hoog gaan staan.”


  „Stil!” gebood hij, „als ik weer ga snotteren kan ik door de mist niks zien en moet ik halt maken!”


  Zachtjes huilend drukte ze zich tegen hem aan. De brok in Hendersons keel werd steeds groter en teneinde raad scharrelde hij met zijn vrije hand een sigaret op, om tot de ontdekking te komen, dat die in zijn broekzak kletsnat waren en Helen zijn jas aan had!


  Troostend sloeg hij een arm om het meisje heen.


  Ze beantwoordde zijn vluchtige kus, waarna hij weer haastig voor zich keek, want de Chrysler gleed gevaarlijk links door de bocht.


  Anderhalf uur later gaf sergeant Holloway van wagen 364 telefonisch bericht, naar de centrale op Manhattan. ...Auto nummer N-Y 123-356 gevonden! Staat voor restaurant van Hafik in Arden. De eigenaars ervan zitten voor het raam te eten alsof ze in weken niks gehad hebben en zoenen elkaar. Wat moet ik doen?


  ,.Blijf ter plaatse tot nader order!” antwoordde Manhattan.


  Nauwelijks twee minuten later gaf Dave Mac-Millan zelf het bericht door.


  Manhattan roept wagen 364 in Arden. Over!


  Even later klonk het antwoord: Hier 364, in Arden! Over!


  Hier Manhattan, 364! antwoordde de stem van Mac-Millan. Niets ondernemen. Ongestoord laten eten en zoenen!


  Bedankt voor de melding, 364! Sluiten!


  Toen de politie-auto wegreed keken Helen Ritchie en John Henderson elkaar lang aan.


  „Wij zwijgen hierover, lieveling! Tegen iedereen! Dit blijft ons geheim. Afgesproken?”


  „Ja, lieve, lieve John!” zei ze geroerd en stak hem haar lippen toe. „We bewaren dit grote geheim. Maar voor elkaar zullen we nimmer geheimen hebben!”


  ,,Zo is het darling!” zei hij ernstig. „Het leven gaat verder. We moeten ons gereed maken de brokken zoveel mogelijk te herstellen, samen, jij en ik! En we zullen winnen!”


  


  ~~~
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